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VOCABULARY 


A 


A- (prefix), see Grammar 

-A (adj. waya), belonging to, of 

ACI (pron. cisl sing.), this = 
Ciya 

ACI (part.), saying, namely 

ACILE (pron. cisi sing.), yon = 
cile 

ACILEYAA (pron. cisi sing.), 
yonder = cileyaa 

Aco or Acu (pron. cisi sing.), 
(1) that=Ciye ; (2) it=Cona 

ADI (pron. dima sing.), this = 
diya 

ADILE (pron. dima stng.), yon 
= dile 

ADILEYA (pron. dima sing.), 
yonder = dileyaa 

— (pron. dima sing.), that = 

u 











vu ADWA (vuma), intoxicating 


drink 
АНА (part.), (1) here, there; 
(7) now, then = Ahawa 


AHALE (раті.), (1) there; (°) 
then 
AHALEYAA (раті.), yonder 





mw AHANA (muva), husband 


AHATI (part.), perhaps, I don’t 
know 

AHAWA, (1) here ; (2) now 

AHI, there 

AHIHI (раті.), no = ayiwa, ge, 
ihihi 














ku AKA, (1) to build; (2) to dwell 
(-iwa, isa, etc.) 
c AKANE (cisi), a kind of snake 
ku AKISANA, to dwell near, be 
neighbour to 
vu AKONI (vuma), a dwelling 
AKU (pron. ku. sing.), (1) it = 
kona; (*) this = akuwa, ku. 
AKULE (pron. ku. sing.), yon = 
kule 
AKULEYAA (pron. ku. sing.), 
yonder = kuleyaa 
AKUWA (pron. ku. sing.), this 
= Aku (*); ku. 

с АГА (cisi), inger-nail 
ku ALAKANYA, (') think ; 
member; (°) guess (-wa, -isa, 
etc.) 

N.B.—This root in neigh- 

bouring dialects begins with 
Y. As a rule a preceding 
vowel does not coalesce with 
the initial A. 
ci ALAKANYO, (!) understanding, 
thought; (2) memory; (3) 
(Гог ciAlakanyiso) m»moiial 
ALI (pron. litsi sing.), this— 















ALILEYAA (pron. litsi sing.), 
yonder = lileyaa 
ALO or ALU (pron. litsi sing.), 
that = liye 
kw ALUSA, to be jealous for, respect 








AMANU! (part.) my friends | 
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AMAWE! (part.) my friend ! Ата, ATSILE, ATSILEYAA, 
AMBA (cisi), razor shell Атво (pron. pl. for classes 
ku AMBA, to say itsi and litsi corresponding 
ku AMBALA, to clothe oneself to Asi, Asile, etc.) 
ku AMBEKA, to clothe (tr.) ATU (pron.), we, us = hina 
ku AMBELA, to tell AVA (pron. тита рі.), (1) they 
ku AMBELETSA, to tell again = vona; (2) these = avawa, 
ku AMBELETSELA, (1) to tell again va 
to ; (?) to narrate ku AVA, to separate a portion 
ku AMBETSA, to deseribo ku AVALAKA, to be scattered 
ku AMBETSELA, to describe| ku AVALASA, to scatter 

















thoroughly AVALE (pron. muva pl.), yon 
ku AMBULUKA, to clear (of the — vale 
sky) — Kya AVALEYAA (pron. muva pil.), 


ku AMUKELA, to receive (-isa, etc.) 
AMUWA (»art.), from 

ku ANAMA, to be broad (-isa, etc.) 

mw ANANA (тита), child 

vw ANANA (vuma), childhood = vu 

Nana 











ku ANDA, to increase in number. 


(in£r.), (-isa, etc.) 
. d ANDA (dima), egg 
mw ANDO (mumi) dew. 
ku ANEKA, to spread out, esp. in 
the sun (tr.) 
ANI (pron.), I, me = mina 
mw ANI (or mwAne) (тата), 
(1) brother-in-law ; (2) a re- 
spectful way of addressing a 
stranger 
ANIKO (part.), and 
ANU (pron.), you (pl.) = mwina 
ANU (part.), here 
d ANZA (dima), (!) hand; (*) (in 
pl. m Anza only) might 
а Poni (irreg. 8rd sing. muva of 
-Poni), himself 
ASENU (part.), on this side 
ASEYA (vart.), on that side 
vw AsI (vuma), grass 
Asi (pron. cisi pl.), these = 
siya 
ASILE (pron. oisi pi.) yon = 
sile 
ASILEYAA (pron. cisi pl), 
yonder = sileyaa 
ASISAKU heri 4 that, namely 
Aso or Asu (pron. cisi pi.), 
those = siye 

















yonder = valeyaa 


ku AVANA, to be separate, set 





apart from 


ku AVANYISA, to divide (-ela, 


etc. ) 


сі AVANYISO (cis) а portion, 


chapter 
AVAWA (pron. muva pl.), these 
— Ava, va 


ku AvELA, to give a portion of 





something good 

Avo (pron. muva pl.), those 
= VO 

AVU (pron. vuma sing.), this 
= Avuwa, vu 





AVULE (pron, vuma sing.), yon 
= vule 

AVULEYAA (pron. vuma sing.), 
yonder = vuleyaa 

AVUWA (pron. vuma sing.), 
this = Avu, vu 

AVUWE (pron. vuma sing.), 
that 

Awa, AWALF, AWALEYAA 
(pron. dima and vuma pi.), 

these, yon, yonder 

AWE (pron.) thou, thee = 
Wena 

Awo (pron. mumi sing., dima 
and vuma 2/.), those = wo 

AWU (pron. mumi sing.), this 
= WU, uwa 

AWULE (pron. mumi sing.), 
yon = wule 

AWULEYAA (pron. mumi sing. ), 
yonder = wuleyaa 
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AYILE (1) (pron. mami pl): (3) 
(pron. itsi sing.) yon = yile 
AYILEYAA (*) (pron. mumi pi. ); 
(2) (pron. itsi sing.) yonder 
— yileyaa 

AYIWA (раті.), по = ahihi, ge, 

ihihi 

Avo (1) (pron. muva sing.) ; (2) 
(pron. itsi sing.) that = yo; (?) 
(pron. mumi pl.) those = yo 

Ayu (!) (pron. muva sing.), he 
= yena; (2) (pron. muva sing.) 
this = ayuwa, yu 

pies, (pron. muva sing.), yon 
= yule 

AYULEYAA (pron. muva sing.), 
yonder — yuleyaa 

AYUWA (pron. muva sing.), 
this = ayu (2), yu 




















BaA (kuti part.), used of plain, 
open country 
ci BABA (cisi), left hand 
m BABA (mumi), bread 
m BABA (mumi) (!)a hen («. 
Nguku) ; (*) a female bird or 
animal 
Baro (dima), a green blood- 
sucking fly = Bawo 
ku BAHULA, to wipe 
ci BAHWANE(cisi), a brown blood- 
sucking fly — ciBawane 
‚кп BAKANYA, to flick off = Reta 
m BALA (mumi), (!) a large date 
palm (v. nKinzu); (?) in 
. phrase mBala wakwe hi 
manimani? What sort of 
appearance has he? What 
is he like! 
ci BALA (cisi), a kraal for animals, 
whether with or without a 
roof 
li BALA (litsi), open country 
ma BALA, stripes like those of a 
zebra 
ku BALA, to count 
m BALAPALA (mumi), a horn for 
playing music 


















































vu BALE (vuma), good luck 
ku BALEKA, (!) to be eounted ; (?) 
to shoot (of flowers) : (3) to 
pop (of a gun) 
ci BALELA (cisi) a native trap 
for small animals (cf. mLau, 
nTlamu, ciTomi) 
ku BALEsA, to fire a gun 
ci BALO (cisi), a gang of workmen, 
esp. for forced labour 
ku "EN to plaster the sides of & 
ut 
ku BAMBETSELA, to knead 
vu BAMBI, the sea shore 
Bambo or Bambu (dima), side 
of the body 
с) BAMU (cisi), а gun 
ku BANDA, (!) to divide by a line; 
(?) to split, crack 
ku BANDANA, to be 


from 
ku BANDANYIBA, to separate, set 
apart (-ela, etc.) i 
ku BANDEKA, to be cracked 
ku Banaa, (1) to be hard; (2) some- 
times — Vanga (q.v.) 
m BANGANA (mumi) an aloe, 
used to mix with snuff 
m BANTSARO (mumi), a thorn 
BANZA (dima), the fire around 
which the men sit 
ku BAPATISA, to baptize 
ku BARAMA, to hide oneself, esp. 
in stalking 
ku BARAMELA, to take by surprise 
ku Basa, (!) to be white ; (1) to be 
clean (-isa: etc.) 
ku ВАТА, to flip with the finger 
m BATAPONGO (mumi), a small 
burr, the leaves of which are 
used as a medicine to kill 
fleas 
ci BAULELA (cisi), white calico, 
or other material 
ku Bava, to be bitter, salt, acrid 
ku Bavisa, (1) to hurt; (2) to put 
too much aalt in 
ku BavisEKA, (1) to be hurt in 


body, pain ; (?) to be hurt in 
mind, contrition 























separated 



































сі Baviso (cisi), contrition 


XILENGE DICTIONARY 


ku ВІНА, to be bad (-isa, etc. ) 


ku BAVULA, to put in the fire, to| ku BIKA, (!) to cook; (?) to an- 


gril, to parch (corn, etc.) 
(cf. Oka) й 
сі BAWANE (сіві) = сі Bahwane 
Bawo (dima) - Baho 
ku Baya, (!) to make a hole: (2) 
(old Chopi), to kill in war, 
hence— 
ci Bayi (cisi), a 
nGwazi 
BEBEBE (dima), stupid 
Beg (kuti part.), of begimning 
to cry 
Ки ВЕКА, (1) to put, place; (2) 
keep safe; (-isa, -ela, eka, 
etc.) 
ku BEKAHA, to be meek 
m BEKI (muva), keeper 
ku BEKISA, (!) get ready, prepare; 
(2) take care of, lodge courte- 
ously 
ku BEKISELA, get a number of 
things ready 
ku BEKISISA, put away carefully, 
tidily 
ku BELEKA, to carry on the back 
m BELEKA (muva), a woman with 
a child 
m BELEKO (mumi) 8 shawl or 
skin for carrying a baby on 
the back 
ku BELETA, to nail 
BEMBA (dima), (!) a fool, full 
of nonsense ; (?) a prostitute 
yu BEMBA (vuma), (!) folly; (?) 
vice 
ci BENDA (cisi), inheritance, por- 
tion 
BENRNE (dima), a large black 
humming-(ly 
m ВЕКЕ (mumi), а dish 
m BHANDELA (mumi), a den 
BHANDI (itsi), a pole 
ku BHANGA, to surround 
m BHINGU (mumi), a spear handle 
m Вноуо (mumi), a hole; ku 
Dola mBhovo = kuBoxa 
Bi (kuti part.), expressing com- 
pleteness 







































warrior = | 


nounce, report: hinaBika 
kaNkoma, we shall tell the 
chief 





ku BINDA, to be heavy 
ci Binpi (cisi), constant recollec- 
tion: ni ni ciBindi caTate 
—* I always think about 
my father 
BINGA (dima), The alto mu- 
Hambi in an orchestra 
li Bingu (litsi), (!) a pineapple 
fence; so (?) a stockade (sce 
muHingano) 
-bisi (adj. waya), blunt 
ku ВИТА (a Xitswa word used for 
kuDana), to call 
Biya (itsi), a plate (see ci- 
Viyana) 
ku Biya, to make a fence (-ela, 
etc.) 
ci Bryo (cisi), a fence 
Bo! (part.) but now! however! 
(cf. 2 Sam. xii. 23, Bo, aFute!) 
сі Bor (cici), an arrow head 
' with two small barbs, made 
so that the shaft breaks off 
and leaves the ciBohe em- 
bedded in the flesh (see 
N gove) 
ku Вомва, to be decorated (-isa, 
etc. ) 
ku BoMELA, to have sunken cheeks 
ku Bonga, to thank, praise (-ela, 
etc. ) 
m Boni (muva), a witness 
cl BOTANA (cisi), a small cooking- 
t 
ku ОХА, to pierce, make a hole 
(see mBhovo) 
Bu (kuti part.) expressing, very 
well kuown 























mu Bv (mumi), string 





BUBUTA (dima), wind 
ku BUBUTA, to blow 
ci BUBUTELA (cisi), а tempest 
Buru (dima), used for a book, 
letter, paper 
ku Buta, to hunt 
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ku Buma, to be famcus, admired, BYWANA (dima), porridge made 
well known (-isa, etc.) from green mealies 

ku BUMELA, to tell about some 
опе | O 


Bungu (dima), a young bee in 
the comb ; in 24. broodcomb | vu CA (vuma), (1) the dawn; so 


ku BUNYRLA, to climb a tree (2) the east = vuTonga 
ku BURUMA, to fly ku CA, to dawn 
. ku Busa, to reign, govern CaA (kuti part.), expressive of 
m Buso (mumi), kingdom a rapid cut 
li Buso (litsi), a ruler ku САВА, to fear 
ku Buta, to gather together (-ana, | ku CABELA, to flee to 
etc.) ku САСА, to dance а difficult 








Buti (dima), а large dark step-dance, which must be 
rodent, very good eating properly learnt from a Nya- 
(see Konzo) mbuta = 

BuTHv (dima), (1) an assembly: | n CAOALAZI (mumi), а long string 
(?) the Church of beads or other things 

ku BUVUKA, to burst ku CACAMELA, to be spread out 

Buwa (dima), a pasture ground | ku CACAMETSA, to spread out (tr.) 

ku BVANGA, (1) to join; (2) to| ku CACATA, to cut 

` grasp, take by the handful; n CacATU (mumi), the stick 
— Nusa which keeps a trap open 
ku BvANGANA, (!) to adjoin ; (?) (see Nlau) ! 

to agree (-isa, etc.) ku CACAZELA, to give a small 

Bviri (dima), rotten wood present, to reward 
ku BVUNA, to help n CACAZELO (mumi), a present, 


























ku ВУОМЕТНА, to help effectually reward 

mu BvuNETSI (muva), helper ku САКА or CAKATA, to throw 

ci BvUNGU (cisi), poem, psalm the dice (ti Hlolo) 
ci BVUNYE (cisi), sand _ CALU (itsi), bark of the muCalu 
Bwa (kuti part.) ` tree, or anything made of it 
ku BWABWATA, (1) to clap the} mu CALU (mumi), a tree growing in 
hands (a sign of welcome), moist places, from the bark 
(-ela, etc.); (?) to talk non- of which blankets, string, 


gense etc., are made | 


ku BwAKA, (!) to come forth;| n CAMALATI (mumi), & piece of 
(?) arrive; (°) appear. (Se the rib of a palm leaf used 























Нока): (used of fire) blaze ; for sewing, a needle 
е. д., Vusetsa nDilo wuci| ku САМА, (1) to be firm; (°) strong; 
Bwaka = Dikila (-ela; also to | (?) true; (*) courageous (-isa, 
attain to) Ж etc.; also pronounced Твапа) 

Ка Bwakisa, (1) to give forth;| ku CANGANA, to be joined (-isa, 
(?) cause to arrive or appear etc.) 

mu Bwakisi (muva) one who CANGU (itsi), a shield (or use 
brings in Xitswa Tlangu) 

ku Bwasera (of a house), to be CANI * (pron.) What? pl. si- 
pulled down. Cani 1 


BwiINDI (dima), lumps of пва] | сі САМІ (cisi), used of a thing 
in porridge when the proper name is 
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forgotten; а “what do you] ku CIMBITISA, to make to walk = 
call it!” Kimbitisa, or Tsimbitisa. 
CANINI (pron.), anything CIMBU (itsi), a ring of 
causative of carrying on the 





for 








ku Canisa, (1-9 
Cana; 9 to assert emphatic» n CINGA (mumi), very big drum 
ally; (9) to confirm; (7) to be (see Kokoma) 






ku CINGAMETA, to meet 
CINDI (itsi), a tree rodent, 
probably & squirrel (see 
0120) 
n Сто (mumi), а walking-stick = 
СЕЕ (kuti part.), expression of muVambs, usually made 
smoothness, evenness from muNgala wood. 


ku Ceca, to shuffle along (of "CITE, perf. stem of ku Са; 





very firm 
сі Caniso (cisi), (t) truth; (*) 
confirmation 
ci CAPA (cisi), a broken thing 


di CARI (dima), an assegai 






























children at play) ku Cite, it is bright 
ku CEKAMA, to run aground (of a CITSIMWI (part.), above (ka) 
boat) ku СІУА, to be few 
CzLo (dima) = Klelo, duty ku CIVUKISA, to beseech 
vu CEMA (vuma), palm wine сі CiwANE (XiRonga for ci- 
n CENDE (mumi), the contents of Kondo), a nestling = Vondo 
the bowels mu Cizu (mumi), a staff (see nCiso) 





Само (dima), (Г) a hoof; (°) i Co (itsi), kidney 
footmark of an animal with| n Coca (mumi), green grass. 


hoofs (see Tuvu) hopper 
n CENGE (mumi), banana plant| ku Coca, to thresh maLa 












= nTsenge Coco (pron.), that 
CERA (itsi) the green grass-| ku СОСОВА, to shell peanuts 
hopper Coxa (dima), the end or side 
m Crsi (mumi), date palm of anything 
di Crsi (dima), a date ku Сокота, (1) to stamp lightly ; 
ku CETENGELA, to totter (of an (3) - thresh mealies, millet, 
or beans 





ku CIKA, to descend (-ela, -isa, сіс.) 
— (part.), within, &midst 
a 



























Стко (dima), the hearth where trees 
the women sit ku CONGOTELA, (1) to walk with a 
Стко (dima), misery stick (of an infirm man): 
n CILA (mumi), tail = Kila (3) to go slowly 
CIMA (part.), never ku СОВА, 0) ќо be very hard; 
n CIMA (mumi), (1) moon; (?) (2) to stick tight 
month CoTA (itsi), a stone or marble 
ku CIMA, to hit used for playing Cuva 








n CoTICOTI (mumi), а creeper 


mi CIMBA (mumi), dung of men or 
with a nice red flower 


fowls 
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n CoTONGELO (mumi), a walking- | ku DANDAMA, to alight upon (as 





Stick & bird) 
ku Cuca, to melt (tr.) "^ Dandu (dima), (!) a place for 
ku CucEKA, (1) to be melted; (2) sacrifice to spirits; (?) an 





altar 
Danga, а пісе little house 
CUGWA (itsi), a partridge = DANGARILA (dima), any mark 
Tsugwa on & person or thing 

ku CUKA (the Tehangana word for | ku DANZA, to lick 





be liable to melt 
Cupi (itsi), a whistle 

















preparing skins | ku DATSA, to massacre, murder 
ku CUKUMETA, to throw away (of a gang) | 
п CULA (mumi), пери lum | ku Davartsa, in dancing to draw 
tree called by Zulus mu Ganu in and protrude the belly 





CuLA (dima), the yellow plum 
CuLu (itsi), corner of anything 
ku CUMBA, to lash, scourge 
CumBu (itsi), breast 
ku CUNGA, to stir 


ci DAWANE=muKombo, a rhino- 
ceros 
ku Daya, to slay (perf. -date) 
ku DEDA, to begin to walk, toddle 
Юве (kuti) = kuDeda 
n CuNGU (muva), a civilized man, DEKADEKA (itsi), a story, fib, 
as opposed to a raw native tale which is not true 
ku CuRUWURA, to shed the skin ku DEKADEKA, to shake, not to be 
Cuva (itsi) or nCuva (mumi), firmly fixed 
a game played with tsi Cota | п DELELA, a bastard 
ku Cuwa = Tsula (g.v.) ku DEMBA, (1) to be high ; (2) to 
ku CUWELA, to swing backwards catch fish in a Sole (q.v.) 
and forwards, to pitch (of a DEMWANE (dima), (1) a seed 
boat) (see Kuyuka) sprout; (7) a plantation of 
Cwa (kuti part.), expressing young plants, trees, etc. 
splitting by itself, coming | ku Drnaa, (1) to be calm (of 
apart water); (7) to set a trap (v. 

















































ku CWACWANEKA, to waste away, Nlau) ; (?) to trap an animal 
get thin or man (see Tenga, Dikha) 
ku Cwacwasa, to have many DEVE (dima), birthright 
children mu DHLAKUDE (mumi), a flute 
CwANI (part.), good-bye ci DHLAYiI (cisi), а boil 
ku СУЕТА, to shake up and down, | ku DHLOMBA, to surpass, over- 
like the quaking of a bog come, excel 
Da ci DHLOMBWA, one which excels 
in ess or badness 








DADA (dima), a young duck 
ku ДАНА, (!) to take snuff; (?) to sunken eyes 
smoke ; (9) to doctor DHLozi(dima),a departed spirit 
di DAMBA (dima), a blanket ku DHLUMBA, to beat a cover, to 
DambBv (dima), the sun drive game out of the bush 
ku DAMBUTSA, to masticate = Papa 
ku DANA, (1) to call, summon;| n DHOMBE (muva), sister-in-law 
(3) to call, name Онорі (itsi), mud _ 
Danda (dima), (! an egg; Di-, prefixed to personal pro- 
(2) the bole of a tree; (°) а nouns in sense of ““ behold," 
dead body very demonstrative 


DHLONYO (dima), а man with 
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Class |muva mumi yitsi litsi dima wuma сја! ku 
Sing |diyu diwu diyi dile dide diwu фа diku 
Pl. diva diye ditsi ditsi diya diya disi 





DIBEMBAWE (see Bemba), you n DiNGANO (mumi), resemblance, 
fool ! likeness 


ci ртр, the pit of the stomach ku DINGANYISA, to make like 
ma DIDIKANA, shyness ku DINGARILA, to look down 


ku DIHA, to pay, esp. to pay a| ku DINGISA, causative of -Dinga 



























fine (q.v.) 
ku DIHELA, to pay for DiNGo (dima), (!) а joint in the 
mu DIHELI (muva), redeemer body ; (?) a joint in bamboo, 
ku DIHETSA, (!) to pay a second etc., or anything hard (see 

time; (? to pay back an nLuko) 

injury ku DINGULA, to tell, relate 


Dini? DinHiNI? when! (for| ku DINGULELA, to tell the news to 
diHi Tsiku see Hi) Dino (dima), a tooth (see -No) 
ku DIHI8SA, (!) to fine; (°) to re-| mu Dist (muva), a shepherd = 
cover a debt muGyisi (q. v. ) 

ci Оно, a fine ma DIVA * sing. ), forgetfulness 
ku DIKHA, (1) to be meek, hum- | ku DIVALA, to forget 
ble ; (°) (of water) to be still | ku DIvALELA, to forgive 
— Tenga, Denga ku DIVALISA, cause to forget 

ku DIKILA, to blaze ; a fire is also| ku DIVITSELA, to tickle 


said kuBwaka (q. v.) ku DIVUKA, to wonder, admire 






































n DIKILO (mumi), a flame mu DIVUKI, one who wonders 
ku DILA, to cry with tears ku DIVUKISA, to astonish 
ci DILO, mourning DIvVUKISO (dima), a wonder, a 
n Ото (mumi), fire miracle 
ku Dima, to dig vu Divuro (vuma), astonishment 
n DIMA (muva), an European (used esp. in pi.) 
ku DIMBA, to dry over the fire mu DIVUKWI (muva), one who is 
ku DIMETSA, to stutter wondered at 
ci DIMETSI, a stutterer ku DrwiLA, to be startled = 
li Dimi (litsi), a tongue Duka (?) 
n Dimu (see nDimwa) ku DrwiTsA, to startle 


ku DIMUKA, to think 
n DIMWA (mumi), generic name 
for trees of orange, lemon, 


ci DJA (cisi), Albino colour 
DJAA (kuti), clear white 
ku DLANYA, to kick 
























lime, etc., including сі| сі DLODLO, a man with а head- 
Rosana, Folomwa, and Lala. ring 
hansi (q.v. ) ci DLUWANI, a shrimp 
Dimwa (dima), the fruit of Do (kuti), of & single drop of 
nDimwa water dripping 
ku DINGA, (!) to try, endeavour} ku DopE ta, to sink down 
= Dzuka ; (?) to test ku DokoTsA, to covet 


ku DINGANA, to be like, equal, | ku Dora, to pierce a hole in (v. 
resemble | mBhovo) 
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Рок (dima), the tenor mu- 





Hambi (q. v.) 


ci Doro, a scar where hair will 


not grow 
п DoMBE (mumi), a stalk 
Dombo, an open fontanelle 








n DoMBo (mumi), a boring tool 


used for extracting teeth 


Dona (personal pron. of class 


dima) = it 
ku Donda, to intoxicate 





n ромро (mumi), the tree from 


which string is made 

ci DoNDWA, a drunkard 
n Dongo (mumi), a tree 

ku DONGISELA, to prepare 








ku Dota, to find by punching in 


the sand 





man : (2) slowness 





Doro, ап exclamation meaning 





niDotile, found ! 

n Dove (mumi), a tree with fruit 
like coffee 

ci Dovo (cisi) or Dovo (dima), 
leather 


Dv (pron. dima sing.), that = 
Adu 





ma Dudu, kindness in reserving 
food for some one absent 
ku DUDUMELA, to tremble, totter 
ku Рока, (1) to honour, reverence : 
(2) to start, be frightened ; 
wa-ku Duka, worthy, honour- 
able 
-DUKANANA (adj. division mu- 
yi), small 
ku DUKETSA, to be sudden, startle 
ci DUKI, a shoot of sweet potatoe, 
or any other plant which 
continues to grow after the 
crop has been harvested 
сі роко, honour 
li роко, (1) honour; (2) а man 
who honours others 
п DUKUNYA (mumi), a lizard 
ci DUKWANA (cisi), & prince, a 
| ehief's son 
ku Dura, (1) to pull up; 0) 
(slang) to be expensive 





























Dota (dima), (!) a full-grown 


ku Duma, (!) to thunder; (?) to 
be magnificent, grand 
ci DUMA (cisi), dumb 
ku DumBa, () to hope; (?) to 
hope in, trust 
ku DuMBEKA, to be trustworthy 
ku DuMBISA, to promise 
ci DuMBISo, a promise 
li DUMBISO, є confidence " 
(what is this confidence 
wherein thou trustest!”) 
li DumBo, hope 
ci DUMBU, a corpse 
ku Dumisa, to praise, worshi 
Duna (dima), a young bullock 
ku Dunda, to have a delight in 
Dunpv (dima), a knee 
ku Dunga, to be brackish 
vu Dungo, saltness 
Duva (dima), zebra (see Ma- 
ngwa) 
ci DUVANE, domestic pigeon 
ku Duxa, (1) to make afraid; so 
(7) hinder; (?) control; ku 
tsiDuxa, self-control 
Dwa (kuti), of the ‘‘drip, 
drip” of water (see Do) 
ku DwAKA, to come out of the 
ground 
ci DWAMAMA, a rabbit 
ku Dwana, to drip (of water) 
(-ela, etc.) 
Dwr, (1) me.ely, only = Dwena ; 
(2) silent (with kuti), e.g. 
bato dwe, they were silent 
DwENA (part.), merely, only 
ci Dyuri, a hill 
DzAMBI (dima), а young man 
= Jaha 
DZANA (dima) = diZana (q.v.) 
ci DZIMANKOLWANE, а neck 
ornament 
ku DziNGIMA, to shake (as the 
leaves on a tree) 
ku Dziva, to know (-isa, -isisa, 
-eka, otc. ) 
ci Dziva, a ford 
vu Dziva, width 
DzrwuKu, a landing-place 
n 220120, vagina foeming 
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Охоково (dima), й leaf ku EREVELA, to answer = Tsu- 
DZOMELA (itei), a noise mela (q. v.) 





DzoNGALOLO (dima), a milli-| ku Eta, to be deep 


y 


ku DA aA. (1) to fast; (2) to 


shake a mat 
ku DzuKa, to try = din 
ku DzuKETSA, to follow 
example of So, to be blind 
ku Dzumsa, (1) to sit; (2) to con-| ci FA, in phrase ciFa maSo, a 
tinue, remain man stone blind 
ku DZUMBELA, esp. in sense of FAKANDA (mumi) a chame- 
wait for game = Vonela leon 
DzuMBU (dima), а resting-| ma FAKI, mealies (see Mvaki and 
place on the road Pfaki) 
ku DZUMELA, consent, acknow-| ku КАМВА, a Ronga word some- 
ledge (-ana = agree) times used for kuTsula, 
Dzunga (itsi), an attack to go 
Dzunga (dima), а faction| ku Fana, to be like (followed 
fight by ni) 
mu FANA (muva), a boy = nSa- 
tana 
EE ! an exclamation expressing | ku FANELA, (!) to be fitting ; (?) 
wonder to ought or must (see Muti) 
-EKA (adj., irreg.), only, alone | сі FANELO, merits, deserts 
ku ELUWA (perf. -Elute), to gather FARINYA (mumi) = muPau, 
fruits cassava 
ku EMA, (!) to stand; (*) to stop Fasa (itsi), edible crab = 
a little while (-isa, ete. ) Kala 
ku EMBA, (!) to crow (of a cock) ;| ku FAYEKA, to be smashed 
(3) to sing about ` FEE (kuti), to seatter all about 
ku EMBELELA, to sing ku КЕКА, to stop a leak 
ku EMELA, esp. to stand up for ci FEKEFEKE, a cricket (1) or 
mu EMELI, (! a defender, pro- cockroach (1) 
tector, advocate; (°) af ku FEKETSA, to adorn 
sponsor — ciTiva (q.v.) ku FELA (perf. -fete), to die for 
ku EMELISISA, to stand on guard | ku FENA, to sneeze 
ci EMo, (!) stature, height; (?) FENE (itsi), a baboon 
form ku FENENGELA, to cover oneself 
ku ENA, to be fat ku FENENGETSA, to cover another 
kw ENDA, to journey, go , ku FENYA, to comb the hair 
mw ENDI, a visitor, stranger mu F1 (mumi), a wasp 
kw ENELA, (1) to be satisfied; (2)| сі Кі, а basket for carrying fowls, 
to be enough for а coop 
ku ENGA, to make beer Fir (kuti), to be abundant, 
ku ENGeTsA, (1) to increase; (2) full 
to give in addition (-ela) ша FINA (no sing.) discharge 
mw Ener (mumi), a tree used in from the nose 
making tiMbila and nSa-| ku Fis, to cause to die 
vingo ci FoFONONO, a dung: beetle 








ku Fa (perf. -futi or -fite), to die 
(-ela, -isa, etc.) ; kuFa ma- 





the 



































E 
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FoLa (itsi), tobacco = Fowa ku FUNDA, to stuff the mouth full 
‘FoLoMwA (dima), а large when eating 
lemon (v. Dimwa) ci FUNDO or FUNDU, a knot 
Бома (itsi), tobacco = Која ku FUNGUMUKA, to fall down by 
ma Fu (no sing.), earth itself (of a hut, etc.) 
сї Fusa or ci Fuva, the chest | ku FUuNUNGULA, to lift the cover 
= Nganga or Kana (q.v.), off 
the seat of memory and| ku FUNYA, (!) to break with the 























thought hand ; esp. (2) to break off a 
li Косова, asthma ` mealie-cob ; (š) to eat with- 
ci FUFUNUNU = ciFofonono! a out talking (? see Fuunya) 
large black beetle which; ku FUNYELA, esp. to gather 1n the 
makes a noise by scraping its harvest of mealies, mala, and 
back | other things broken off by 
Fuco, а creeper (called in Zulu the hand 
uTywalabenyoni), the leaves „КОКА, a dialectic form of stems 
of which are cooked with in Fuha (q.v.) 
peanuts ku FUTA, (!) to obliterate a mark 
ku FUHA or FURA, to become in the sand ; (?) to blow the 
sour dust off 
ma FuHA or ma Fura, oil, fat ci FUTA, a boil 
Коко (itsi), a pot for beer Futi, (1) another form of -Fite, 
or water, etc. = Nzheka, perf. stem of kuFa, q.v. ; (2) 
q.v.) again 
si FUKULA, footprints ku FUTUMELA, to warm ( -etsa, 
ci FUKWANA, & small pot causative, etc.) 
mu FuLA (mumi), a mouse hole, Кот (kuti), to act on the sly 
or other small hole ku Fvunya, (!) to eat a powder 
FULE (itsi), the stone of the from the palm of the hand 
muGanu fruit (like sugar or Farinya); (?) to 
FuLETI (mumi), a forest tree eat greedily 
used for making bows, called | ku Fuva, to give on the sly, e.g. 
by the Zulus umVumvu to give a sweetheart some- 
ku FUMA, (1) to be rich; (2) to reign thing at night 
(-ela, etc.) ci FUVA, etc. (see -Fuba) 
m КОМА (mumi), the prepared | ku FUYA, (1) to deal justly with; 
fruit of n Kwakwa (2) to possess a number of 
m FUMBA (muva), a stranger animals or men which require 
ku FUMBA, to put into an untidy food 
heap ci Fuyo, a domesticated animal 


li FuMBU (litsi), (1) kind, sort 








—liXaka (qv.); (2) habit, a 
custom, e.g. hi liFumbu 
lakwe, it is his way GAA (kuti), to sleep on the 
ku FUMBULUKA, to be pulled down back 
(of a hut, etc.) ku Gaga, to start a game 
ku FuMBUTA, to hit with the fist GAKA (dima) the bass mu 
(ciVuri) Hambi (q.v.) 
ku FuMBUTISA, (1) to help to hit; GALANGOMA (dima), an honour- 


(3) to hit hard able man, noble 
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ku GALELA, to attack openly ground for a garden ; (?) to 
ku Gama, (1) to come to an end; stroll, go out for a walk 
(3) (esp. in form Gamela)| ci GENGA, newly-broken ground 
to be the next child in| n GHoNoNo (тита), a stingy, 

















seniority miserly man 
ci GAMANDANI, an old woman| n GHusu(mumi), the bitter kernel 
past child-bearing of vuKusu (q, v.) 
ku GAMUKA, to cease raining п GHWAva (mumi), (1) а straight 
ku САМА, to be bound for a place, row of things; so esp. (2) 
to make for a straight hedge (see mu- 
GANDELO (dima), a place for Hingano) 
offering sacrifice ci GIDI, a fortification, trench 
mu GANDELO (mumi), a sacrifice ci GIGWANA, the crop of birds 
ku GANDLA, to trample on Gir (kuti), to grip a man, catch 
GANDLATI (dima), a shower hold suddenly 


ku GANGA, (1) to chop; (°) to bei ku Grima, to pound in a mortar, 
restive, troublesome; (3) of stamp 
a girl to accept a young | ma GIMBA, dung of animals 














man GINANDI (dima), a large shoot 
GANGALONGO (dima), a measure of sugar-cane 

of three arms’ length ku Ginga, (!) to build a house 
ku GANGANDELA, (1) to mix or with thick walls; (7) to stamp 

compound medicines ; (*) to in dancing 

mix or prepare objects for| ku GINGETSA, to stamp again and 

sacrifice; ($) (in passive) to |. again 

be protected by spiritual| ku GINGIMA, to stop in one's path, 

power ; е. g. by using charms hesitate, as at junction of 

or sacrament: yu mundu two roads, when one does 

agangandetwe, that man has not know which to take, or 

been confirmed if one 8ees an enemy coming. 
сї GANGU, a sweetheart (N.B.—It does not mean to 
vu GANGU, fornication, sleeping turn back] 





with a woman other than; ku GIYA, to dance a war dance 
one’s wife GNANGA (itsi), (1) а doctor; (°) 
ku GANYA, to trade, to get profit 8 wizard 
li GANYU (litsi), a reward, prize | vu GNANGA (1) medical art; (2) 
GANYU (dima), profit witchcraft 
ci GAVA, a district ku GNorA, (1) to catch hold of: (2) 
ku GAVAZA, to think a great deal to hold ; (8) to govern 
of; so, ku-tsi-Gavaza, to Беј ku GNOLISISA, to hold tight 

















proud GNOMBE (itsi), cow, bull, ox 
GAYEYE! a shout of challenge | ku GNowisA (for Gnolisa) hold 
ku GAYEYISA, to challenge fast 
GE, no i GNWAMANI t who? (of females 
ku GEMA, to make flour, fine meal only) 
ci GEMA, (1) a whitish, чш”) plant i GNWAMBA (mumi), a beehive 
with small white flowers, iGNWANA (muva), male (in 
used as medicine for burns ; Nyantumbi dialect Mwara) 





Go (kuti), (*) ofa tree creaking; 
(*) of a knock at the door 


Cassava 
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m GoBERI, а tree used for making | ku GULETSA or GUWETSA, to be 
bows lifted up high 
ci GODHLO, court, private part of ku GULUMELA, to be fixed firm 
house (better ciLuvelo, g.v.)| ku GuMA, to come to an end 
ku GoGoTA, to knock (-ela, = Gama (q. v.) 
etc. ) ku GUMBA, to hurt unexpectedly, 
ku Сона, to offend, spoil e.g. а ram butting 
n GoHE (mumi), face, counte- GuMBA (dima), the bastard 























nance (вее Kohe) water-melon 
ci GoHO, sin, offence ma GUMBI (no sing.), verandah ; 
ku СОКА, to ward off (-ela, defend) maGumbini kaNyumba, on 
ku GOLA, to drive, lead (-ela, etc.) the verandah under the eaves 
ci GOMBA, & — -ci GUMETSO, the sum total, “all 
ku GoMOLA, to leave off doing any- that I have” 
thing ku GumigA, to finish 









Сомо (dims), end 
vu GuMo, ending 
ci GUMWA — ciGumetso, (q.v.) 


GoNA! come thou; Gonani | 
come ye (see Ngona) 
ku GONDA, (1) to learn ; (2) to read 

















mu GonDdi, a disciple, catechumen Gungu (dima), (!) scorpion; 
ku GONDISA, to teach (2) spider 
mu GONDISI, a master, teacher vu GUNGU, cobweb 
Сомро, (dima), а main road ku GuNGUMUKA, to fal down 
ci GONDo, (!)the back of the y, as if half a wall or 
head ; (?) a lesson ut falls 
Gongo (itsi), a round bean ci GURA, famine 
li GongoLo, an old useless stump| ci GURUMBANA, & stone hut 
or tree ku GURUMUTA, to scratch with a 
ci Gono, (1) а man who cannot Stick 
walk; (?) a ghost ku Gusa, to lift slightly 
Goo (kuti), to be ashamed ku GUSETSA, to lift up high 





ku Gota, (1) to strike with the| ku GUTA, (!) to jostle, to kick or 


fingers; (2) to strike (of a toss (of an animal); (?) to 
snake) offend ; (3) to end 

ci GoTo, a bush ku Guwa, Guwetsa (see Gula) 

ci GOTWANA, (1) а small calabash ; Guwa (dima), a noise 
(2) a doll ku Guxa, to clap the hands as a 








m Gova (mumi), the wild coffee sign of welcome or thanks 

















plant (the points of arrows Gwa (kuti), the sound of 
are made from it, v. Ngove) stamping 
сі Goworo, а feeding-trough, ог | ku GwAMANA, to be neighbours 
plate for an animal's food n GWANYINDU (muva), & black. 
Goya (dima), the wild cat smith 
Gu (kuti), expressive of the Gwakv (dima), a dug-out, a 
noise of distant stamping boat made by hollowing a 
Gugu (dima), a great hurry, tree 
bustle п Gwazi (muva), Tshangana 
ku GuLA or Guwa, to be lifted up word for ciBayi, а магиог 
а little ku GWENGELA, to load а gun 


n GULA, а big basket for storing | di GWENGWE (dima), stomach 
things (see Rangwana) ci GWERE, chicken-pox 
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GwrRU (dima), dialectic for 
Gwaru (q. v.) 
ku GwETA, to hook 





noose 
сі GWINYA, ant-bear 
ku GwrrA, to come to an end 
ku GwrrisA, to finish 
GwiTo (dima), limit 


















ther ; 
com- 





ku Суд, (!) to eat; kuGya Ndaka, 
of right hand: Nzila ya ku- 
Gya, the right-hand road 
Mukunya) 

ku GYFLANA, (1) to eat toge 
munion 

ci GYELO, (!) feast; (?) eating- 

ku GyisA, to tend cattle, sheep, 

etc. 


to inherit ; (^) used in sense 

(see N yamuta, Mitsa, Jovota, 

(7) to associate, hol 

place ; (?) Holy Communion 
mu Gyisi (muva), a shepherd 





H 


Ha (kuti), to be wide open 
ku HA, give 
сі HAFU, a bad man = cAwalo 
HAHANI (muva), aunt 
Hani? where ! 
ma Hanv, lungs 
ku HAKARA, (!) to carry over one 
shoulder; (*) to carry a 
child in the arms 
ku HAKULA, to take honey from 
the nest 
ku HALA, to scrape, grate, scratch 
= Rhwemba 
HAMBA (1481), a ram 
ku HAMBANA, (1) to cross; (2) to 
be at variance with; (9) to 
separate from 
сі HAMBANO, а Cross 
ku HAMBANYEKA, to confuse 
ci HAMBANYEKO, crooked path 
ku HAMBANYETSA, to put sticks 
under the 5 
НАмвг, (1) although; (2) fol- 
lowed by idi, whether. 
























or; (?) (after a negative) 
except 


Намві ku, although 
ci GWIMBELELANI, а trap with а | mu HAMBI (mumi), generic name 





for Chopi pianos 
MALANYANI (muva), the 
soprano 

BINGA (dima), the alto 
роге (dima), the tenor 
САКА (dima), the baas 

ci NZUMANI, the double bass 
To make one take a mw- 
Enge (mumi) tree (? stink- 
wood) to make the maKo- 
koma (dima), the notes; take 
an nDani tree to make the 
vuLaso (bowed handle). To 
make the maGuta (gourds) 
take maTamba (the fruit of 
the Kafir orange) Take 
siFungu (rings on the to 
of the gourds) from the sma 
art of а calabash (mi: 
indu), or the fruits of the 
indiarubber plant (maVu- 
ngwa). Take muHula, made 
of the wax of the mBonga . 
(a very small bee which 
makes a nest in the ground) 


and make the necks of the 
































gourds, and fasten tsiMa. 

mba (membranes), made of 

the gut of Kweva (a large 
rodent), or Tsimba (the wild 
cat), on the top of the mu- 
Hula pipe 

mu HAMBU (mumi), sweet 

ku HAMBUEA, to go out of the path 
to make room for another 

ku HAMBUEELA, (!) to make way 
for ; (2) to flee to 

ku HAMUEA, to be in want of 

ku HANANA, (2 to give one 
another; ( 
fally 

ku HANDA, () to love = ku- 
Randa; (2) to rob from a 
house 

HANDAKANYA (dima), a cross: 


road 











tatoe 


) to give bounti- 
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so as to make level ; -elwa, 
to be propped 
ci HIKETSO, a prop 
HIKONAHO, HIKONAKU, 
therefore (sometimes  pro- 
nounced Hekonaho, etc.) 
Ніко, that 
HIKUCANI? how? (sometimes 
pronounced Hekucani) 
HIKUVA or HEKUVA, (!) that; 
(2) because 
HIKUVENI or HEKUVENI, for, 
because 
ci НІКУА, a barren woman, or 











sterile man (only used of 


human beings) 
ma HILA, millet (see ciKombe, 
ma Yindi, 1Mfi) 
ku HIMA, to beat 
Німві (dima), a wave 
m НІМВІ (mumi) the scarlet 
plum tree — mPimbi in Zulu 
Hina, we = Atu 
ku HiNDA, to be sharp (of a knife) 
mu Hindu (mumi) a large cala- 
bash for drinking 
ci HINDWANE, a small calabash 
= inDebe in Zulu 
ku HINGA, to choke 
ku HINGELWA, used іп 
sense to be silent (see 
Hingwi) 
mu HINGANO (mumi), a boundary, 
fence (see liBingu, ciKovo, 
nGhwava) 
Hingavo! look here! 
HINGWI! silence! 
ku HiNGWISA, to silence 
ku HiRIMUKA, to fall (of a fence 
to fall from end to end, and 
also of fruit like oranges, 
which fall in quantities) 
ku Hisa = Hyisa (q.v.) 
HISINENE, truly 
HISONA, yes 
m HITLWA, a very large elephant 
tusk 
ku HIYELA, to sweep 


HLAA (kuti), to sleep on the 
back = Gaa 
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ci HLAFI, calf of the leg 
HLAFURA, the castor-oil plant 
ku HLAHLUVA, (!) to cast lots; 
(?) to consult a witch 
HLAEALA (dima), a coin 
ku HLALA, to be in the death 
agony 
ku HLAMALA, to wonder (isa, eto.) 
HLAMALISO (mumi), a miracle 
ku HLAMBANYA, to swear - 
ci HLAMBELO, & washing bowl 
ku HLAMULA or HLAMUSA, to 
answer 
HLAMULO, an answer 
di HLANGA, a reed 
li HLANGA (litsi), the reed of a 
hemp horn (see Khokho) 
HLARU (itsi), a large snake 
ma HLATU (no sing.), loud whist- 
ling through the fingers 
HLAVASANGA, a girl of about 


fifteen, whether married or 
not 


ku HLAYA, to say 
ku HLAYISA, to watch, look after, 
be careful about 
Нікк (kuti), to draw back а 
little 
n HLEHLWA = nSeswa qr) 
HLENGEDZI (itsi), hard bits of 
mealies left in the meal 
Нтокомо, leprosy 
HLoro (itsi), dice 
ku HLOMA, to get ready for battle 
HLONGA (dima), a person of 
low estate 
ku Ніота, to hurt 
ku HLULA, to conquer in battle 
vu HLULO, victory 
vu HLUNGU, snake poison 
ku HLwAYA, (?) to scatter 
ku HLWAYELA, to sow 
mu HLWAYELI, a sower 
ku HLWELA, to delay, to be late 
Ho (kuti), to be there, present, 
so as to be seen 
mu Но (no 2/.), gra 
ci Ho, a limb, member 
tsi HOBE (no sing.), 
mealies 























stamped 
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ku НокА, (!) to go or come Ѓог- 
ward ; (?) to arrive first — ku- 
Tanga 
ku HoLA, to get cool 
ku HOLELA, to gather up 
ci HOLOMA, an arrow shaped like 
a small assegai, with no 
barbs (see Ngove) 
HOMBE (adj. waya), great 
vu HoMBR, greatness 
Номт (itsi), cattle 
Нохүомү (itsi), a wildebeest 
m Hopro (mumi), custard apple 
ku HoRA, to make string by 
rolling on the thigh 
mu HoRANA (pl. maHorana), (!) 
& daughter; (?) an unmarried 
girl 
ku Hosa, to make a mistake 
ci Hoso, a mistake 
ku Hoza, (1) to throw = cuku- 














meta ; (?) to make a mistake 


= hosa 
Hv (kuti), to be all gone 
mu Hu = muHo, gravy 
ci HUHULUBULU, an owl 
ku HUKA, to swear 





ci Ника, clay for plastering а 


house 
ci HUKU, a head-dress 


ma Hwa (no stng.), milk (either 


fresh or curdled) 
Hwa (kuti), to stand up 
Hwi (kuti), to be silent 
ku НУА, to burn (in£r.) 
ku Hyisa or Hisa, to burn (tr.) 








INA, yes 
INDA | go thou! 
[NDANI | 








is not or was not 








verb 1n the nganda tense) 







INGANDA, 80 that (before a 





ku INGELA, to listen to 
ku INGELANA, to agree together 
ku INGISA, to hear, understand 


J 


JAA (kuti), to be white 
JAHA (dima), a young man 
= Dzambi 
vu JAHA, youth 
n JAMBI (рі. ma Jambi), a son 
= Nunana 
nJAMBWA (mumi), defilement, 
dirt of clothes or body 
n JAMBYANA (рі. ma Jambyana), 
a little son 
ku JATAMA, to jump down 
ku JEDINGA, to limp 
ma JEKE (no sing.), a grass which 
grows in damp places 
JELA (dima), a black crow 
JI (kuti), to go right down and 
stick, like & pole dropped in 
mud 
Jo (kuti), expression of the 
effect produced by ku Jonga 
ci JOKORO, 1n common talk, mess, 
— by dirt or fallen 
eaves (v. ci Tsakani) 
ДОМА (itsi), a small drum 
ku JONGA, to dig with a stick, to 
poke the sand in looking for 
something 
ku JovoTA, to peck 
Ju (kuti), to be fast asleep 
ci JUKU, a foul sore 
ku JURURUKA, the appearance of 
water coming in a stream, 
not by drops 
ku JUVA, (1) todiscussthoroughly ; 
(3) to judge 
mu Juvi (muva), a judge 
ci JOVO, judgment 











































ep.), to, for 
uti), (1) to be on this side, 


not the other; hence (?) 
(when ollowed by hi and a 


verb), until 
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Ka, contracted from Kua x if| ku Kana, to be ha 


· от when he 18 | 





incense 
KAAMBE, also; kaambe 
kaambe, again and again 
KAAMBEKAAMBE, continuously 
Kani (itsi), а Jarge clay pot 
ci Карт, the bowl of a hemp horn 
(see Khokho) 
ci KADYANA Or ci KAGYANA, a 
small clay pot 


ma KAHALA (not used in sing. !), 
the axilla 


ku KAHALA, to be tired 

ku KAHATSA, (!) to weary ; (?) to 

vex, annoy = kuRherha 

ku KAHATSEKA, (!) to be annoyed ; 

(2) to be in trouble 

КАНАТ8О (mumi), trouble 

Kari (dima), the centre, inside 

ku KALA, (1) to sit; (2) to dwell 

KALA (itsi), the edible crab 

di KALA (dima) (better Khalo), 























charcoal 
n KALALA (mumi), a straight row 
of houses 


ku KALAMUKA, to be clever, crafty 
z vuKlari 





. KALE or KALEKO, long ago 
ku Karrra, (!) to be orderly; (°) 
to be comfortable (-isa) 
mu KALEKISI (muva), the com- 
forter 
KALELO (dima) or ci KALELO, 
custom, habit  . 
ku KALISANA, to treat one another 
well 
ci KALO, a seat 
ku KALUTSA, to blink 
ku Kama, to squeeze 
ku KAMBA, to examine 
n KAMBA (mum)), a large pot 
vu KAMBA, robbery, stealing 
KAMBE, but 
KAMIZA, a skin Jacket 
Kana (itsi), the inside of the 
chest (see ciFuba, Ngenga) 
KANANI, down the throat, 
inside the mouth 

















ma Ka (no sing.), sweet unguent, 


nl 





ku KANAKANA, to be in doubt 
ku KANDA, (!) to pound to flour in 
a mortar ; (7) to trample оп 


ku KANELA, (!) to talk privately ; 
(2) to be happy 


ku KANET8A, to deny, say no 
(-ana, etc.) 














mu KANETSI, one who denies 


ci KANGANA, the gizzard of a fowl 
= Nganga 
ku KANGARYI@A, to deceive 
KANGATI, the day or month 
after next 
KANGATI WASEYO, the day or 
month following Kangati 
Kani! thank you! (Kani 
ka Wena) 
n KANJU (mumi), а coat 
tsi KANJWA, apparel, the whole 
costume 
cl KANYANA, a tree with trefoil 
leaves and small edibie 
berries — inHlangotyana in 
Zulu 
уп KANZU, nunibness 
ku KAPEKA, to spread out 
КАРІ (dima), (1) a thick bush; 
(2) a hiding-place 
KAPUTE (dima), a measure of 
two arms’ length 
vu KARA, sloth, laziness 
ku KARAPA, to search a man 
KARINGANE (itsi), a tale, story 
ku КАВА, to creep like a child 
KATA (dima), a shoulder 
ku KATEKA or KATSEKA, to be 
fortunate (-isa, to bless) 
п KATI, wax after it 18 cooked 
ku КАТВА, to start, begin (-ela) 
n KATSANA (muva) a young 
bride 
ku KATSEKA (see Kateka) 
ku KATSETSA, to begin 
n КАТІ (muva), (Г) a bride; (2) s 
female plant 
vu KATSI, marriage 





















Ка KATSINGA, to roast 





Kavu (itsi), monkey 
KAwo, on that side = seyo 
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ku Kaya, to cut the hair 
KAYA (dima), home 
Kaya kwangu, etc., at home 
KAYUWA, because 





KAZAMENTO (dima), Christian 


marriage 





ngana word), to shine 
<u KAZARI, to marry 





ku KAZINGA, to limp, to have sore 


feet 
-KE, an enclytic part. 
КЕ (kuti), to be cracked 
Ker (kuti), to be quiet, still, 
comfortable 








back | 
ci KEGEMELO, & pillow 


n КЕНЕ (mumi), a fox; used when 
angry in such phrases as ani 
nKehe waWena, I am not 





your dog 
Кено (dima), horn 





ku KELA, (!) to dig; esp. (7) to 


take out root crops 
ci KELE, a skin eruption 
ku KELELA, (1) to dig for ; esp. (2) 
to bury a man 
mu KELO (mumi), a clay drinking- 
t 
ku KELWA (perf. -Ketwe), to be 
ate 
ku KEMA, to cut a piece off 
ku KEMUKA, to be chipped (but 
still useable) 
KENDE (dima), a testicle 
ku КЕМСЕТВА, to make less; ku 
Kengetsa maTi, is used of 
scorching food in cooking 
ci KENI, entrance 
li KENJI, a virgin = Mbrri 
KENO, on this side = seni 
ku KENTLIMUKA or KENZIMUKA, 
(1) to start, be startled ; esp. 


(?) from sleep, to wake su 
denly 


ku KENTLIMUSA or KENZIMUSA, 
(*) tostartle; (7) to wake; (?) 
to keep on reminuing — 
Alakanyisa 























ku KAzAMULA (properly a Tsha- 


ku KEGEMELA, to recline, lean 





KENYA (dima) a bundle of 
' grass plaited for thatching 
п KESE (mumi), date palm 
ku KETA, to choose 
ci KETA, pineapple — ciHenge 
vu KETA, thr made of pine- 
apple fibre (see vuKuka, mu- 
emban) 
сі КЕТЕ, iron , 
KHALA (dima), charcoal 
KHOKHO (itsi), a hemp horn 
(ciKadi, the bowl ; liHlanga, 
the reed) 
KHUMA (dima), white ashes 
ku KHUNYA, to push, shove, 
squeeze 
ci KIGELO, a wooden head-rest 
li KIKA (litsi), shore 
n KILA (mumi), tail = Cila 
ku KIMBITISA, to make to go (sec 
Tsimbitisa or Cimbitisa) 
ku KINA, to dance — Sinya 
li Krnpa (litsi), imported thread 
(not used of native thread) 
li Kinpu (litsi), date fruit 
n KINDU (mumi) or n KINZU, 
the small date palm (see 
m Bala) 
ku KrNDIMUKA, to fall with a 
| crash (like stack of 
bricks) 
ku Kinga, (1) to shade the eyes 
with the hand; (?) to meet 
some one 
KINGBKO (dima), a clay hearth- 
stone 
ku KINGETSA, to get in the way 
of, to hide (е. g. the fire) 
from 
ku KINGIMUKA or KUNGUMUKA, 
to fall down partly, to break 
away (as a landslip) 
ku Kisa, to abort, to have a dead 
child 
ku KIYELELA, (!) to fall short; 
(3) to be short (of food or 
money) 
ku KIZAMA or KIDZAMA, to kneel 
n KLAMBI (тїшї), a flock 
ku KLAMUSELA, to exp'ain 
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ku KLANGANA, to join with = the hands that which remains 


Cangana at the bottom of a pot 
ku KLANGAVETSA, (of armies) to| di Кококо (dima), a thief 


meet in attack, close up in KOKOLA (mumi), (1) a sammit ; 
ku KLAPUSA, to let go (7) a place to flee to; (°) a 
vu KLARI, wisdom fort 
ci KLARI, a wise man ci КОКОГА, an old cock or hen 

ku KLARIHA, to be wise (-isa) KoKOMA (dima), а small drum ; 






























KLELO (dima), (!) duty = Celo ; kuVeta Kokoma, to play 
(2) side (оп my side, etc.) | n Кокомо (шиті), giant mint 
Puho KoKwANI (muva), grand- 
ku KLOKOLA, to make the x click parent 


of Zulu, etc. n KoLo (mumi), the throat 
ku Kionya, to dazzle KoLoKoLo = nKolo (q. v.) 


ku KLULANA, to bet ci KOLOKOLO, obstinacy, self- 


























Ko (kuti), to be on the other assertion 
side KOLOMBWA (mumi), a lizard 
mu Ко (mumi), a large spoon with a smooth skin 
ci Ko, a hearth ku Koma, to be short; aKomile 
ku KocoNGA, to throw a load off Poko, lit. he has a short 
_ the head hand = he 18 not a thief 
Корд (dima), (!) string of a| (see Leha) 
bow ; (2) obligation - in Koma (muva), a chief, lord 
ci КОРА, a pot for kneading n Koma (mumi), а fruit tree 
li Kobo (1481), a small oyster Koma (dima or litei), the fruit 





ku Kopza, to serve vu Кома, majesty 
Kopzo (mumi), service, the| ku Комва, to show, 
service performed 





point ; ku tsi 
Komba, to show oneself off 
ci Kopzo, service, that by which | сі Комве, feathery millet (see ma 
service is done Hila) 

ci Ko@weE, an industrious man, a| ku KoMBELA, to pray, ask 

man who never stops ku KoMBETELA, to pray for 

` n KOGNWANI (muva), (!) father- | ku KoMBETSsA, to point at 
in-law ; (2) son- or daughter- | ku Komsisa, to show 
in-law of a man (see nKo-| сі KomBiso, a sign 

















kati) Kombo (dima), (!) adversity, 
КОНЕ (mumi), eyelash bad luck; (?) danger; (?) 
Конк (itsi), face (only used in fault 








Eastern dialects, others using | mu Kombo (mumi), rhinoceros = ci- 
Masoni, q.v.) Dawane 
ku Кока, to draw, pull ku KoMSs0NYEKA, to be crooked 
li KOKA (litsi), a fishing net Коми! thank you! 
n KOKATI (muva), (1) mother-in-| n Комуд (mumi), banana fruit, 
| law ; (?) son- or daughter-in- 
law of a woman only (see 
nKognwani) 
ku KOKELA, to advise 
ma Koko (no sing.), the neck | 
ornament worn by Вау! the self same; (*) (part. 
kn KOKOKA, to serape out with of place or time) here, now 
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KONAKUWA ( 
time), just here, just now 
Konamu (part, of place), in 
there 
n Kondo (mumi), a foot 
n KoNGE (mumi) a cock (see 
Nguku) 
ku KongoTa, to beg, beseech 
ku KoNGOTELA, to pet, treat 
nicely, kindly 
ci KONGWANE, a lon 


nail 
ku KoNTA, to bend, to make 
crooked 


ku KONTEKA, to be crooked 
Konyo (itsi), a drumstick 
ku Konza, to be under some one, 
as one's landlord, master, etc. 
KOoNZE, a herb with small blue 
flowers, much liked by pigs 
= intangamane 
n KoNzo (musi), place of service ; 
nKonzo waMina hi aha, 
this is my place 
Konzo (dima) a rat, not eaten. 
The various other rodents are 
ciTlikwi, Mende, Mbeva, 
Buti, Nyamandovele, Nyole, 
and Cindi 
Koo (kuti), imitation of the 
cry of fowls 
ci КОРА, (!) bark of a tree; (?) a 
beehive =Gnwamba 
ku KoPoLA, to smear a floor 
ku KoRAMISA, to humble 
ku KonisA, to take an unfair 
advantage 
ku KOROKA, to be a servant (-ela, 
ete.) 
ku Kosa, to vomit 
mu Ковт, a festival 
vu Кові, riches 
Koso (dima), a cough 
ku KosoLA, to cough 
ku Kora, (!) to fasten (a door) ; 
(?) to tie up (a man) 
ci KoTAMU, the lintel of the door 
of a hut 
Котт (dima), a vulture 
ku Korisa, to make able 


KoTo (dima), a bar of wood 
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ci Koro, a lock 
ku Котва, (!) to be like in appear- 
ance (with objective) = 
Капа; (2) (reflexive) to be 
able 
ku KoTSANA, to agree, to tally 
п Korsi (mumi), a rope 
n Kova (mumi), the damp ground 
near a river 
ci Kova, (1) ап aged man = Dota ; 
(?) an owl 
n Kovisi (mumi), the barbed 
arrow-head made of nGova 
wood (see Ngove) 
ku KovoNcA, to dig and plant at 
the same time = kuPaya 
ci Kowo, boundary between two 
roperties marked by pegs 


bi muHingano) 
ku Коха, to haggle, bargain 


ci Коха, an age 
ci KOXANA, an old man or woman 
vu KoxaNA, old age 

Koxwa (dima), a bat 

















mu KU (mumi) = muko, a spoon 
ku КОСА, to invite 
— KUCANI (adj., division waya), 
(1) of what sort? (?) a certain 
ci Kucu, an instrument for calling 
attention, whether drum or 
horn, used by mu Rheri 
ku Kucunga, to shake 
ku KuDAHELA,to sleep 
Кош, if; kudi ni muNdu 
wakuOna, if any man sin 
ci Коро, service 
KUFUHI, near 
ku Kuaa, (!) to arise; (?) depart 
(-isa, etc.) = Kuka 
ku Kuma, to be satisfied (-isa) = 
Kura 
п Конго (таті), colour. The 
different colours recognized 
are kuBasa, white; Ntima, 
black; kuPsuka, red; Midi- 
nkuhlu, yellow ; Ntimanku- 
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blu, brownish; nKungu, | ku Kurvvuxa = Kulukuxa (q.v.) 
blue; nKungunkuhlu, bright; di Kuma = Khuma, white ashes 
green ; ciDjaa, Albino colour;| ku Кома, to be at a loss, be over- 





waa, purple whelmed 
n KUHLWANE (mumi), a соја, | сі Kuma, (1) sorrow; (2) а par- 
slight illness tially blind man 
Коно (dima), (1) a Це = Wu-| in Kumma (mumi), a measure of 
nwa; kuva ni maKuhu, to two arms’ length 








tell lies; (2) deceit; (°) (in KUMBA (itsi), a pig 

pl.) emptiness, vanity . ku KUMBA, to be ol 
ku KUHULA, to glean KUMBE, as well 
ku KvkA = Kuga (q. v.) ku KUMBELA, to make signs to, 


















vu KUKA, string made from ask, pray = Kombela 

n Lala palm (see vuKeta, mu- KUMBENI, however 

Hembau Kumbi, perhaps... or = 
ku KUKULA, (!) to rake ; (?) used Mwendo 





KUMBI (itsi), a slave 
KuMBI (dima), a cage 
vu Комві, slavery 
KUMBIDI, a second time 
Kumbu (dima), a kind of trap 
ku KUMBULA, remember 
ku KuMBUKA, to think of = Ala- 
kanya 
n KUMBUKO (mumi), thoughts 


of a river carrying away 

ku KUEUMUEA, to swell; maTi 
maKukumukile, the tide is 
high (-18а, etc.) 

ku КОКОМЏХА, (!) to pass wind 
either up or down ; (?) (used 
of pride) to puff up 

n KUEUTI (mumi), a very large 

tree with insignificant fruit 





















ku Kura, (1) to make а small Kumi (dima), ten 
clearing in weeds or bush KUMWEKO, once 
(е. д. to sleep for the night, Кому, together (followed by 
or to let a young plant get ni) 


air); (2) to grow (-isa): () | ku Kuna, (1) to be rusty or 
(of children) to be big _ mouldy; (?) to be dirty 
KULE (part.), far Комрото, a little 
ku KULELA, to clear the ground | ci KUNDULA, a stump 
of weeds, ete. KUNENE, truly 
ku KULISA, (1) to praise, magnify -KUNGAKU (adj. waya), such 
by words; (2) causative of | п Kungu (mumi), (!) a gourd, the 


















Kula (q.v.) seeds of which give oil; (2) 
ma KULO, membranes of the after- the colour blue ; (?) a snake 
birth of a bluish colour 
vu KULU, greatness Kungu (itsi), mist 
in KULUKUMBA (muva), God li Kungu (litsi), the seeds of 






vu KULUKUMBA, Godhead nKun 
ku KULUKUXA, to rinse a vessel) ma Kungu (по sing.), secrecy 











— Kuluvuxa ci KuNGU, (! advice privately 
ku KULUMELA, to make a noise in given; (2) а plot. 
talking ku KUNGUMUKA = Kingimuka 
vu KULUNGA, abasement (q.v.) 
n KULUVANYA (mumi), cannon n KUNGUNEUBHLU (mumi), bright 
ku KULUVETSA, to hurry (-isa) g en 


KULUVITA (itsi), oyster Kuni (itsi), a log 
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1; aYite vuKwerani, he 
as gone to be circumcised 
ku KWEVA, (!) to pull; (°) to eat 
mealies off the cob 
Kwi (kuti), expressive of the 
sound of a drum 
Kwil (kuti), expressive of 
shooting an arrow 
ku KWINZA, (1) to shoot an arrow ; 
(2) throw an assegai 
ku KWINZIKA, to fall nearly, but 
not quite 
ku KWIRIKA, to sli 
ku Kya, to clear, of the sky = Ca 

















L 


ku LAKA, to take vengeance on 
ku LALA, (!) to be quiet; (*) to 
smoulder 
n LALA (muva), an enem 
Lala palm 








n LALA (mumi), the 
tree 
vu LALA, danger 
LAHAHANSI (mumi), the orange 
tree (see Dimwa) 
LALAHANSI (litsi), orange fruit 
ci LALELO, supper 
ku LAMBA, to refuse, give up, re- 
nounce (-isa, to hinder, stop) 
vu LAMBWI, south 
ku LAMULA, to act as mediator 
between two quarrelling 
(-ela, etc. ) 
mu LAMULI, or mu LAMULELI 
(muva), a mediator 
ku LANDA, to follow (-ela, etc.) 
ku LANDETSA, to cause to follow 
ku LANGA, to choose 
LANGA (dima), summer 
ku LapA,to be long, tall 
ku Lasa, (!) to lose ; (2) to throw 
away; (2) to bring (-eka, 
etc.) 
vu Lasu, a bow for shooting (see 
Ngove); vuLasu о. 
mwi = nyadzimudengela = 
rainbow 
n Lav (mumi), (!) law ; (?) a trap 
for wild cats or large animals 
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= n Tlamu (see ciBalela, ci- 
Tomi) 


ku Lava, (1) to want; (?) to seek, - 
look for (-eka, etc.) 
ci LAVU, desire 
ku Laya (!) to command ; (?) to 
advise, preach, exhort; (?) 
to scold ; (“) to take venge- 
ance — Laka 
mu LAZI a i 
LEE (part. of place), there— 
ahalee s 
n LEBETE (mumi), a lip 
ku ГЕНА, tobelong ; aLehile Poko, 
he has lon nds = heisa 
thief (see Koma) 
ku LEKA, to spare, to leave 
ku LEMA, to plaster 
ku LEMALA, to be hurt 
ku LEMATSA, to hurt 
ku MN, (1) to whisper ; (*) to 
le 
LEMBE (dima), & year 
LEMBO (dima), craft 
n LEMBO (mumi), a secret plan, 
good or bad 
m LENGE (mumi), a thigh 
vu LENGE, north 
m LENZE (mumi) a plant, the 
leaves of which are used for 
mending pots 
ci LETSU, a beard 
ku LEVA, to be brave, afraid of 
nothing 
сі LIMA, а maimed man . 
Liv A (demonstrative pron. , sing. 
litsi), this 
ci Lo, a thing 
ku Losa, (!) to fish with a hook; 
| (?) to cut marks оп the body 
(passive form -Lovwa) 
ku Гора, to get fruit with a stick 
сі LoDo, a crooked stick for 
getting fruit 
ku Lowa, to dream 
ci LoHo, a dream 
Loro, if, when 
ku Lomsa, to borrow 


vu LoMBE, honey, sugar 
ku LoMBELA, (!) to sweet t 
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the taste ; (7) to make medi- 
cine 
Lona (personal pron., litsi 
sing.), it 
ci LONDA, a sore 
Ки LoNDErsA (perhaps for Lan- 
detsa), to hold fellowship 
with, to follow, attend (-ela, 
etc.) 
mu LoNDETSELI (muva), а com- 
panion 
ci LONDO or ci LONDWA, a deep 
water channel 
ku LONDOLoTSA ог LONDOWOTSA, 
to protect 
mu LONDOLOTSI or mu LoNpo- 
WOTSI, а protector 
ku Longa, (1) to get ready: (2) to 
be ready (-isa) 
ku Longama, (!) to be straight ; 
(2) righteous (-isa)  . 
vu LONGAMO, righteousness 
ku LONGOLOKA, (1) to go forward 
with; (2) be of the ваше mind 
as (ni) 
LONGONDO (dima), a hurdle 
LoNGWE (mumi), red pepper 
= Sobori 
ku LosELA = Loxa (q.v). 
ku Lotsa, to sharpen by grinding 
Lors: (шиті), whistling; ku- 
Maha Lotsi, to whistle 
ku Lova, (') to be clean gone, 
will never return; (?) to 
refuse to answer; (?) to cut 
marks on ; (*) to write 
ku LovEKA, to soak 


LOVELOVE, used of the sun just 
setting 
ma Lovorsv (по sing.), polygamy 
ku Lovwa, passive of  Loba 
(q. v.) | 
ku teen, to pay for a wife 
ku Loxa, to t = Losela 
ku Loya, to bewitch 
vu Lovr, witchcraft 
LUHLWA, & rush used for 
thatching; grows on hard 
ground near water 
ku LUKA, to plait 
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n LUKO (mumi), a seam in any 
soft material (see Dingu) 





ku LULA, to wipe 
ku LULAMA, to be perfect (see 


Longama) 


ku LULEKA, to counsel 
ku Luma, (1) to bite; (2) to hurt 
ku ГОМЕКА, (1) to be joined ; (°) to 


light a fire 


ku LUMEKETSA, to join together 
ku LUMELA, (!) to fasten iron on 


to wood (in making hoes, 
spears, etc.) ; (7) to give in- 
igestion: asu sakuGya sani- 
Lumela 
ku LUMULA, to wean 
ku Lunga, to season, to put salt 
in 
ku LUPUTA, to eat greedily 
ku Lusa, to be jealous for 
vu Lusr, jealousy 
ku LuTA, to practise sleight of 
hand 
сі LUVA, a flower 
ci LUVE, a grass-like plant with a 
pink flower, used for thatch- 
Ing; grows among gardens 
= i Fusi 
ku LUVELA, to be a visitor 
ci LuvELo, the private part of a 
house 
ku LUVETSA, to entertain visitors 
ku Lwa, (!) to fight; (2) to be 
savage (perf. Lwite) 
ku LWALA, to be sick (Lwalisa, 
etc.) 
mu LWALI (mumi), a sick man 
= muLwatsi 
LWANDLE (itsi), an oyster 
LWANGE (dima), a garden = 
LWENGE 
mu LWATsI (muva) = muLwali 
vu LWATSI, sickness 
ku LwELA, (!) to fight for; (*) to 
fight against 
Lwenge = Lwange 
ku LwETA, to help to fight 
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й М авом (ka), in front of 
Mba (kuti), all together 


MA (kuti), to meet togethef in МВАРА (itsi), thief 














the way MBALA (dima), a small palm 
MALONGWE (muva), he-goat MBALELO (itsi), withies tii 

(see Pongo) outside reeds en hut wall 
MACANI, upon the very top h MBAMBU (litsi), the set of ri 

ku МАНА, to make, do (-ela, -isa, (see Mbavu) 

etc.) MBANDE (itsi), a loaf made 
МАНАТА, in vain mealie flour 
MAHUNGANI (muva), a hawker MBANGI (itsi), hemp 


Mbangu (itsi), place 

MBARI (itsi), the doorposts 
a hut 
MBATATE (itsi), itch 


mu МАНІ (muva), а maker 
MAKAHI (ka), atnongst 
MAKONO, this year = Ngweno 
MAKWAWE (muva), his or their 


















brother MBATU (itsi), a sharp tool li 
MAKWANU (muva), your & chisel (see Vata) 

brother li MBAVU (litsi), a single rib ( 
MAKWEHU (muva), my, our Mbambu) 

brother MBAXA (itsi), a pole 


-MBE (adj., division muyi), otl 
still, be silent ; (7) be happy MBEHO (itsi), a cold, a ch 

ci MALALO, peace - (v. Peho) 
MALANZANI (muva), а soprano| vu MBEMBA, a harp 
mu Hambi (q. v.) МВЕУА (itsi), a dark rode 
ku MALATSA, to silence, keep which eats dung, sme 


ku MALALA, (!) to be at peace, be 




















quiet badly (v. Konzo) 
ku MAMA, to suck the breast М вес (1181), seed 
MAMANI (muva), mother MBIANDI (itsi), a pole 
MAMBA (itsi), а poisonous MBHANGA (itsi, a wou 
snake which bleeds 
ku MANA, to find (-isa) MBHALABHALA (itsi), (1) 
MANANGA (dima), a desert koodoo; (2) а trumpet of h< 


MBHIMU (itsi), а short time 


MANGO (mumi), а pass 
definite moment of time 


MANGWA (itsi), a kind of zebra. 
(see Duva) vu MBHURI, beauty 
MANGWANA, to-morrow ci MBI, the spur of a cock 
MANI f (1) (interrogative pron.) -MBIDt (adj. muyi), two 
who? (?) = Manimatii vu MBIDI, numeral noun of twi 
MANIMANI, 80 and so (used of Мви (kuti), all still (of 
persons only, if name is not number asleep, or dead) 
remembered) (see ciCani) MBILA (itsi) = muHambi (q. 
MANINI, a certain (used only MBILU (itsi), heart 
of class muva siny.) = жа | vu MBILU, kindness 


























kucani MBIRI (dima), a virgin 
ci MANISO, means to obtain -Мвизт (adj. waya), (1) unrij 
MANYANI = Mwanyani (q.v.) (2) uncooked 
MASINYANI, suddenly MBIYA (itsi), a wooden pl 









Masoni, used in Western or flat bow] i 
dialects for face (v. Kohe) Мво (kuti), to be rotten 
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Mboko (its), (1) a sting = MIDINKUHLU, yellow (see n 
l] Unya; (?) an elephant's Kuhlu) 
tru ku Міга, to grow (of plants) 
MBONGOLO (itsi), an ass (-isa) 


i MBowaA (itsi), (1) а vegetable ;| ci MILO, condition 














(2) а bull MIMBA (itsi), an unborn child 
MBu (kuti), expressive of a bad = ciRumbu 

smell MIMBINI, on the beach -> 
MBUNGULUMI (itsi), (1) one who MINA (personal pron.), I, me = 

has been circumcised ; (°) a Avi 

warrior | MINOYA (part.), in the evening, 
MBUTA (itai), female circuinci- ` sometiines preceded by hi, or 

sion 01 (see Nova) 
Мвотвт, smoke ku MINYA, to pour water off the 











MBUVA (1481), provision for the dregs, so that it may be clear 
journey (Yenga) 
сі MBWIBI, nakedness ku Mirsa, to swallow 
1 Mpywa (itsi), а dog li Mirso, greediness 
Mer (kuti), the cry of a goat . Мххо (part.), in the morning, 
ku МЕКА, to appear for the first (sometimes preceded by hi, 
time (of new moon) (v. Pe- or ni) | 
mbelekwezi) Moo (kuti), expressive of the 





MENDE (itsi), a brewn, edible moo ої a cow 
rodent (v. Konzo) | Mona (mumi, pl. miMona), 
МЕВЕВ! (muva), a skilled work- envy | 

man ku Monyoxa, to be shaken off 
MEYA (itsi), a measure of three | ku Monyosa, to shake off; Bi- 
























arms length buta diMonyosile maJokori, 
Mra (kuti), expressive of a the wind has shaken off the 
long crack leaves 
MrE (kuti), expressive of a Mova (mumi), sugar-cane 
sneeze Moya (mumi), spirit 
i MEI (itsi, sweet reed (v. ma Mpimu (itsi), a measure 








Нил) 
Mro (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on a thorn 


MpoNDo, small-pox 
MU (part. of place), there, 
inside; à Nyumbani Mu, he 














МЕОМА, preserved maKwakwa is inside the house 

fruit ku MUKUNYA, (!) to eat greedily, 
МНАКА (1481), an affair, matter stuff one's mouth й; (2) {о 
MBALA (itsi), а large antelope destroy 
MHAAMBA (itsi), a sjambok MUNE, without friends, helpless 
MBAMBA (itsi), a sacrifice Munga (mumi), the yellow 
MHANGELA (itsi), a guinea- mimosa 

fow] MUNI (mu, no »l.), owner, 








Mamoru (itsi), an eland poasessor — Nyani 
MHuri (itsi), a kind of antelope | ku Munya, to suck (not used of 
(or Mhunti) sucking the breast. See 
Мір (mumi, рі. miMidi), (1) Mama) 
body ; (2) kuLwala hiMidi,| ku MUNYUNGETSA, to suck a fruit 
to have fever stone clean 

















Muri (part. followed by -ci- 
tense), must 

Mva (kuti), expressive of a 
long crack = Mfa 

МУАКІ (itsi), a mealie grain 

Mvr (kuti), expressive of a 

sneeze = Mfe 

Mvi (kuti), expressive of the 
cry of a Mhuti 

Mvo (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on a thorn = 


Mfo 
MvuLwa (itsi), an hippo- 
potamus 
Mvura (itsi), a sheep 
ku MwALALA, to be utterly de- 
stroyed 
ku MwaALATSA, to destroy utterly 
Mwana, for Guwana (9.9) 
-МҰАХЕ (adj. muyi), other 
. MWANI, at home 
-MWANYANI (adj. muyi), other 
ku MWEKA, to crack 
Mwendo, perhaps — Kumbi 
М мето, a clearing in the bush 
MweEvo (irregular adj.), one 
MwINA (persoual pron. 2nd 
o.), you = Anu 
Mwinyi (muva), a Moham- 
medan 



































N 


NA (part.), following negative 
verb, without | 
ku NA, to rain 
NALA (muva), for nLala, an 
enemy 
ku NAMARELA, to cling to (-ana) 
NAMBO (mumi), a river 
ku NAMEKA, to put а plaister on 
NAMEKO (mumi) the beam 
which holds up a Tala 
ku NAMETSA, to affix firmly 
vu Nana, for vwAnana, child- 
hood 
ku NANA, to be slow, inattentive, 
stupid 











ku NANAVUEA, to uncoil oneself 





like a snake 
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NANDA (muva), 2 second son 
NANDU (numi), crime, offence 
ci Nanga, a sharp, hooked knife 
for tattooing 
ku NATA, to be wet (-isa) 
NAU (mumi), for nLau (q.v.) 
ku МАУА, to sprawl (of а man, or 
plant sending out shoots) 
ku NAVELA, (!) stretch out after; 
(*) desire, lust 
NAVELO (mumi), thing desired 
ci NAVELO, lust, desire 
ku NAVETSA, to entice 
NDAA (kuti), expressive of 
drawing a line 
Модно (1481), a bag made of 
Calu 
ku NbAKA, (!) to jump; (2) to go 
out of the path, err 
NDAKA (itsi), (1) the lower 
jaw; (?) an inheritance ; 
uGya Ndaka, to inherit 
ci NDAKO, error 
NDALAMA (itsi), a button of 
any bright colour 
NDAMBI (itsi or dima), a flood 
NDANDI (itsi), a basket 
NDANGA (itsi), a house for 
boys or for girls 
Ne within (followed by 
a 
NDAO (itsi), a place = Mbangu 
NDpAU ! hail! 
NpAuxi! hail thou! 
Ndauxeni! hail ye! 
NDAVA (itsi), affairs 
Nprr (kuti), expressive of 
aitting close together 
NDEKO (ital), а small calabash 
used as a pot 
NDELELA (itsi), a bastard, one 
born out of wedlock 
NDENA (itsi), a strong man 
vu NDENA, courage 
NDHAMU (itsi), neck 
NDHANDU (1681), a song, hymn 
NDHULVU (itsi), a load, a lump, 
heap (of grass, sand, etc.) 
NDHUNDU (itsi), a load carried 
on the head 























pl. 
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NDIKI (dima), evil spirit (not | mu NENE (no pl.), right hand 
true Chopi) vu NENE, goodness 
Мр (mumi), fire сі МЕКЕ, truth 
Npima (itsi), a small part, | li Nene (litsi), the sea 
verse NENGE (mumi), the lower part 
ku NpINDA, (!) to draw a line; of the leg 
(*) to stretch, pull m NEVE, a tree with a white 




















'NDIYA (muva), sister (see edible fruit = Zulu um- 
Nongo) Tongwana (Ronga mu- 
NDIYATSE, the month when Gidhlane) 








the Nyamatate come out, t.e. Neve (litsi), the fruit of 














about August mNeve 
NDpoNcA (mumi), a tree vu Nga, gunpowder 
NDONGA (itsi), a stick Noa or Nagari (prep.), like, 





NDONGANI (itsi), a fly 


according to 
Ndoo (kuti), expressive of red- 


NGABIKONAKU, like as 















ness = Psuu, Nzoo | NGAHIKU or NGAHIKUKE, 
Ж рота (itsi), slowness therefore 
Nporo (its), hemp seed NGAKONAKU, therefore 
(Mbangi) NGALAVA (itsi), a launch (see 
-Мрото (adj. muyi), little Taro) 
~NDOTWANANI (adj. muyi), very Ngana (litsi), shame (chiefly 
little, tiny used in 27.) 





NDovE (itsi), dung mu NGANA (muva), a friend, com- 

Npovo (itsi) or Npowo, (1) а panion 

hook for cutting the skin;| vu NGANA, friendship 

(7) a fish-hook NGANAKANA (itai or dima), 

mu Npv (muva), man an elder, noble 

vu Кори, human nature Nganga (itsi), (+) chest = Kana 

mu NDUKULORI (muva), friend of or ciFuva ; (°) the gizzard of 
mine or ours a fowl = ciKangana 


mu NDUKULONI (muva), friend of -NaANI t (adj. muyi), (!) how 
























yours much? how many! (*) a 
mu NDUKULOVWE (muva), friend few 
of his, or theirs ku NGANIMA, to shine (like meta] 


in the sunshine) 
NGAVA (dima), a fault 
Neer (kuti), to be bright 


Мосс (knti), expressive of 


going slowly with a heavy 
oad 























Мрџут (itsi), a cu ku NGELENGEDA, to be loose, to 
NDWALA (itsi), a louse shake 
NDZEVE (itsi) or NzEvE, an| ku NGELENGELA, to glitter (as 
ear light on the water) 
mu NE (numeral noun), four ci Ngema, & stink which clings 
ku NEKA, to spread out to & person (like that of a 
ku NEMBELETSA, to humble skunk) 
Мвмво (mumi), a comic song NGHALA (itsi), a lion 
ku NEMELA, to be heavy i NGHELE, (itsi), a rattle 





-NENE (adj. muyi), (1) good; 
(2) right hand; = da- 
Nene z poko dakuGya 


NGHINYA litsi), а woman's 
| dress 
iNeHoxA (muva),) a weak, 
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feeble creature (only used of NGUTSU or NGUTU (wart.), 
animals) much, very 
vu NGHOXA, feebleness NGUTUNGUTSU, very much 
NGHWAVA (itsi), a straight NGUVA (itsi), time = Nyangu 
fence ci NGWALANGWANDA, thunder 
Ману кул (itsi), chicken-pox ci NaWANGWA, а battle-axe 
-NaI (adj. muyi), many ci NGWAVILA, a ring 




















Nao (kuti), to be like NGWAZI (itsi), a warrior = ci- 
NGOLE (itsi), a rodent, edible, Bayi 
which is only found in big| NGwENDA (itai), a bachelor 
bushes (see Konzo) NGWENO, this year = Makono 
Ngoma (itsi), a drum Ni (prep.), (1) with, and, even: 
Ngona (itsi), a crocodile (?) used before Mixo, Minova, 






М осока! (pl. Ngonani!) Come! Hansi, eto. 
NGoTA, a wild white millet Ni (kuti), to be there; vatidi 
Мсото (1481), a gourd used as: ni, they were there 
a vessel ku NIKA, to give (-ela, etc.) 
М№сотзЕ (itsi), strin mu NIKELO (mumi), an offering 
ci NGOTWANA, а small calabash ku NIKETSA, to hand over 
Neova (litsi), a wild fruit mu NIKI (muva), a giver 
NGoveE (itsi), an arrow; the| ku NIKINYA, to shove=Susumeta 





















general name Nini? when!  Konaku ni 
n Tsiri, (1) the straight nini, now and ever 
wooden arrow ; or (?) the МЕТА (kuti), to be there (point- 
shaft ing out the place) 
n Koviri, а many-barbed| Ке NJAKA, to win in a game 








head made of nRova NJALO, continuously, always 
(coffee) wood NJAMBWA (itsi), dirt, mess 

n Seve, a long barbed NJAWA (1481), a small bean 
iron head ci NJHENGWE, the Cape hare 

ci Bohe, a short barbed] ci N3OMANA, a little 
head, whether of wood NKANGALA (itsi), a large open 
































or iron Space 
ci Holoma, a head shaped NKOKOMELO (itsi), a white- 
like a small assegai breasted crow 
n Tsulu, the poison made MKONTA (itsi), account; hi 
from Pohe (dima) plant Nkonta ya, on account of 
vu Lasu, the bow NKUMBI (itsi), (1) a bad illness; 
NGUKU (itsi), a fowl, the (2) if а man is constantly 
eneric name for poultry bothered he may say, 
n Корсе, a cock ; mBaha, UngoniMahi Nkumbi, don’t 
a hen bother 
Рвеје, an old hen ; ciXondo -NKUXE (adj. waya), green 
and ciXondwana, large NLAU (itsi), а snare, a noose 
and small chickens with a bent stick for a spring; 
NGULA (itsi), a large basket kuDenga, to set it; nCacatu, 
NGULUKULU (tisi), a bird with the sticks which keep it from 
red wings . going off; kuTlaputa, to 
Navuuvi (itsi), a departed touch the nCacatu, and so 


spirit let the tray shut 
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ku NYUKA, to sweat 
Муоко (mumi) or Nvvuko, 
sweat 
NYUMBA (itsi), (!) a house.; (?) 
a barren animal (not used 
politely of men) 
Nyumo (itsi), a place 
ku NYUNDA, to work at a smithy 
ago NYUNDI (muva), a blacksmith 
ku Nyavata, to glitter, shine Nyundo (mumi), blacksmith's 
(used of sun and stars, or work 
that which shines by its own Nyunar (itsi), 3 native-made 
light. See Ngelengela) iron needle 
NYAWA (itsi), a small bean ku NYUNYETSA, to sprinkle on 
. Nye (kuti), expressive of зопг- | ku NYUVELA, to be deep in mud 
ness (kuBaba) or water | 
NYEFUNYEFU (part.),inabund- Nza (kuti), expressive of a cut 
ance | in the centre 
NYEKA (itsi), a feast NZALA (itsi), hunger, famine 
ku NYEKA, to melt (intr.) (-isa) NZANGA (itsi), an axe 
ku МУЕКАМУЕКА, to totter NZEVE or Npzrvr (181), an 
vu NvELA, the habit of shifting ear 
one's work on to another NZHEKA (itsi), a pot for beer. 


NYAPWI (muva), а fox 

ku Nyasa, to scratch, make a long 
wound 

NYATULO, (1) the day before 


esterday ; (?) the month 
fore last 


NvATULO WASEYO, (1) three 
days ago; (?) three months 
















































NYELETI (itsi), a star or water = Fuhu 
NYEMBA (itsi), a bean Nzi (kuti), expressive of black- 
NYEMVU (itsi), a bud, tender ness 
leaves NZILA (itsi), a way, road (v. 
ku МҮЕМҮА, (1) to be sorry; (7) to Ntila) 





dislike, despise ; (?) to doubt 
ku NYENYANA, to quarrel, dispute 
ku NYENYEDSA, to be defiled 
(-1sa) NzuMA (itsi), rain 
N yezi (itsi), gum NzuMANI (itsi), Heaven 
Nyi (kuti), expression of going | ci NzuMANI, the double bass mu- 


Nzoru (itsi), an elephant 
Nzoo (kuti) = Ndoo, expressive 
of redness | 




















to stool Hambi (g.v.) 
N YIMBI (itsi), war 
N v1MU (itsi), an allotted place, О 
fixed place 
Nyingi (itsi), the stone of a| ku OHA, to warm oneself 
fruit ku ОКА, (1) to roast; (2) to carry 
Nyiv (mumi), а proclamation, fire 
law, proceeding from the| ku OLA, to sweep u 
chief himself ku OLOLA, to straighten 


Nyo, the privy parts of ajkutsOLOLA, (1) to stretch oneself 
woman when tired; (°) to lie 

ku МуомрА, to pinch = Tsonda stretched out 
Nyonga (itei), buttock ku OLOVETSA, :to tame 
о  NYONYOPOLO, an ant which| ku Oma, to get dry 
X makes a nest like a wasp m Омво (mumi), forehead | 
mu Nyv (mumi), salt | ku Ona, (!) to sin ; (?) to spoil 














YILENGE DICTIONARY 35 





ONA (personal pron., pl. for class 
dima and vuma), they 
ku ONAKALA, to be spoilt 
ku ONDA, to become thin 
ku ONEKA, to be spoilt 
ku ONGA, to deceive, entice (-ana) 
ku ONGETSELA, to play the hypo- 
crite 
mu ONGETSELI, a hypocrite 
m ONGO (mumi), marrow 
ci ONO, sin 
-OSE (irregular adj.), all; va 
vose = both together 
ku OTELA, to lie down, rest (-isa) 
(v. Kudatela) 
ku Ova, to hook down (see Gweta) 

















P 


ku PA, to steal 
mu PA, a thorn 
PAA (kuti), expressive of stand- 
ing wide open 
PADRE (muva), priest 
ku PAKATA, to carry on the arm, 
back, or shoulder 
PAKU (itsi), a hole in a tree 
used for a nest 
ku PAKULA, to unload 
ku PALA, to win ina game = 
P wisa 
m PALA (mumi), a burrow, a hole 
made by an animal 
PALA (dima), a big hole 
ku PAMA, to give something good 
ci PAMA, a blow with the hand 


ku PAMBELA, to spread out (as a 
mist over a valley) 


ku PANDA, to hurt 
ci PANDE, a portion of food 
PANDI (dima), a pole (see 

Mbhandi) 

ci PANDI, a doorpost 

im PANDLA (muva), a bald man 
= liHanja 

ci PANDYANA, a single crumb 


ku PANGA, to rob from the field 
(see Wutla) 


PANGA (dima), an empty thing; 
maPan ra, emptiness 


























vu PEMBA, west 


ku PETA, 





PANGO (dima), gate ; 
(or kuYa) Pangoni = ku- 
Kunya, to go to stool 

PANGU (dima), danger 

Panza (dima), (!) a company 
of men; (2) forehead = 
mOmbo 

PAPA (itsi), a fcather 

PAPATANI (dima), a butterfly 

PAPILO (dima), paper 

PARARA (dima), a land tortoise 

ku PATA, to be joined to 

ku PATANA, to be joined together 

ku PATEKA, to help to one spoon- 
ful of food (1 Pakela) 

PATU (dima), a duck 








mu РАС (mumi), cassava = 
mFarinya 
li PAU (litsi), resemblance, simi- 
larity 
ku Paza, to pray, worship (-ela, 
etc. ) 


mu РАхо (mumi), а prayer 





сі РАхо, a sacrificial offering 
ku Paya, (1) to stab; (2) (in form 
Payela) to dig and plant at 
the same time = Kovonga 
Payi (mumi), the useless wild 
nCalu tree 
PEHO (itsi or dima), cold 
ku PKKA, to beat 
PEKE (a foul word) 
ma РЕКУ А, the branches of a tree 
ku PELA, (!) to dip into water ; (?) 
to set (of the sun) 
vu PRLATAMBU, west — vuPemba 
ku PELELA, to go out in the rain 
PELo (dima), a bridge, or ford 











ku PEMBA, to borrow or get credit 


dishonourably 
PEMBA (itsi), lime 





PEMBELEKWEZI, the first ap- 
pearing of the new moon 
(v. Meka) 

ci PEMBI, a man who does not 
pay his debts 
PEPA ! pardon! 

i to fold up; (?) to 

finish off the ends of & Taho 
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ci PETA, a fence, a partition in a PHIYELO (dima), a broom 

house = ciVava ku PHUTA, (!) te gather up string 
ku РЕТЕКА, to be easy to fold into & ball; (*)to rol] up 
Peri (itsi), a second child papers 
ku Pra, to hear, feel Рнос (kuti), expressive of great 
ku PFAKA, to be audible darkness = Puu 
ku PFAKALA, to be heard -PHYA (adj, muyi), new, young 

PFAKI (itsi), a mealie cob ku РІКА, to deny, to say по 
ku PFARA, to shoot a thing right; ku PIKELELA, to be constantly 


























through doing ; so (!) to be indus- 
PFE (kuti), expressive of tearing trious ; (7) to persevere 
ku PFENA, to sneeze ku PIKISANA, to contradict 





ku PIMA, to measure 
ku Pimisa, to guess, think 
ci PIMO, a measure 





ku PFERUKA, to be torn 
ku PFERULA, to tear 


Ре (kati), exp 






ive of grow- 








ing dusk = Pfoo ku PINDA, to pass 

ku PFINYA, to nip between finger | ku PINDUXEA, (1) to turn over; (?) 
and thumh to repent 

ku PFINYANA, to wrestle ku PINDUKETSA, to cause to turn 


ku PriTIRIKA, to refuse to burn over 
Proo (kuti), expressive of grow- | ku PINDULA, (3 to turn: (2) to 
ing dusk = Pf reply 
ku PROPFOMOLA, to make a path | ku PINGA, to carry a load which 
for oneself through the bush requires several men (as a 
































Provo (dima), a husk with no maxila, or heavy box) 
kernel m Pingu (mumi), a carrying-pole 
PruGU, a creeper with tubers PINGU (itsi), a nail or screw 
which can be eaten 10 famine (see Phingu) 
time PIZIYANA (muva), a disciple = 
ku PFUKULA, to turn up the edge m Pizana 
of a mat, to look underneath | vu PiziYANA, а position of şub- 
ku PFULA, (!) to break through; ordinate authority 
(2) escape and run away ; (3) Рон (dima), the plant from 
open violently which arrow poison (uTsuln) 








is prepared (see Ngove) ; the 
roots are used for making 
winnowing-baskets (siSelo) 


im PFULO (mumi), a hole 
ku Pruma, to close the eye, wink 
im PPUMBA (muva), a stranger 















ku Pruna, (1) to have plenty; (2) Poko (dima), the whole arm 
to be plentiful ma Роково, ephthalmia 

im PFUNGULU (mumi), а key ku Pora, to be meek 

ci PFUNA, increase, abundance of Pomvu (dima), paint for smear- 
fruit ing the body 


Prunu (itsi), a kind of ante- | ku РОМА, to escape, be saved (-isa) 
lope, perhaps the reed buck m Рохро (mumi), small-pox 
ku PFUPFUNDA, to burn badly (as Pongo (dima), noise 











& fire when the wood is wet) Pongo (itsi), goat, the generic 
ku PFUTA, to rub out name ; Ma m (muva), 
Pruvu (kuti), expressive of sit- he-goat; mBeha (mumi), 





ting close together nanny-goat 
PHINGU (itsi), a nail or screw -Рохі (raflexive pron.), self 
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mu Ponts! (muva), Saviour ku Pupuma, to boil over, to rise, 
ci PRALU, kindness like vuPuta 
PRANI (dima), water melon ku Puputa, to beat а carpet 
di Pri, a cloud [Psene| ku РОТА, to roll ар" -> 
PRYENE (itsi, & baboon = Puru (dima), a bubble 








di PRYI, a word vu Putu, beer made from millet 











PsAA (kuti), expressive of| ku PUTULA, togivea Turkish bath 
passing by (N.B.—a few leaves are put 
PsEE (kuti), expressiveofclean-| | into the fire as a charm) 
ness Рос (Kuti), expressive of great 
m PsELE (mumi), a female animal, darkness 





esp. an old hen (see Nguku) Puya (dima), à man who has 
Psenr (itsi) = Pryene (q.v.) nothing to do with women 
ku PSETA, to spit = Tseka ma PwAPWA, а skin eruption 
Реп (kuti), expressive of| ku Pwinya, to sqneeze 
straightness ku Pwisa, to win in a game 
ku PsoNvoKA (of an eczematous| сі Pwrri, () а kind of antelope : 
sore), to weep (2) a squirrel ; (3) a childish 
Psoo (kuti), expressive of red- person ; (<) one who cannot 
ness = Psuu walk 


ku PsUKA, to be red PwIXA, a fruit called Gole in gi- 
Psuv (kuti), expressive of red- Tonga 
ness — Psoo ku РУЖА, to fall (of the tide) 
Роно (dima), side (on my side, | ku PYWANDLASA, to crush 
etc.) = Klelo; Beka Puho, | ku РУМАРУМА, to be scalded (-isa) 


























- put on one side ku PYWATA, to be poor 
Руно or Pumu (litsi), wind = -PYWATI (adj. muyi), poor 
Bubuta vu PYWATI, poverty 
РОКА (dima), price 
PUKA (itsi), a dy of any kind ; R 
Ndongani, the house fly; 








Bawo, a large green biting RALALA (dima), hail 
йу; ciBawani, a small green Rama (dima), cheek = Tama 
biting fly; Tsuna (itsi), a RAMBA (dima), the fruit of n 


















mosquito ; Papatani (itsi), a Tamba (the sweet  Kafir 
butterfly orange ndala) 

ku Purwa, to be mistaken, esp. Rambo (dima), a bone 
in phrase niPukwile ku RANDA, to love = Handa 

Puro (dima), a hunting party ku RANDELA, to surround 

ku Рома, to be thick (of sky thic RANDELA (dima), ostrich = 
with clouds, or a crowd too Rendela 
thick to see through) di Ranga, a bud (diRanga daci- 

ci PUMBU, (1) a fool; (2) a mad- Luva) 

man; (š) a man who cannot! ci Ranaa, a hutch (ciRanga tsi- 
have children N guku) 





im PunpU (mumi), dawn; m- 
Punduni, at dawn 

m PuNGU (mumi), а grub in corn 

j PUPULA (muva) or PuPULA 


(dima), a rough, violent man 


ku RANGANYETSA, to surround 
ci RANGWANA, а small basket 
-RARU (adj. muyi), three 
vu Raku (numeral noun), three, 
trinity 
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vu RATI (vuma), bread, a loaf 
vu Ratu, (*) a bridge or ladder ; 
(2) a bed 

ci КАУА, a bag made of grass 
ku RAvURA, to be soft, easily 
crumpled 
ku RAWULA = Ravura 
ku RAYA, to call, give a name to 
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ku RHiNDiLITSA, to roll along, 
push (see Rendeleka) 

ku RHINGA, to tempt = Ringa 

ku RHUKA, to revile, to call names 

ci RHUKA camuSwa, ant-heap, 
used for plaster 

ku REUMA = Kama (q.v.) 

ku KHUNDULA, to confess 











ku ВЕКА, to dip out water— Нека | mu RHUNDULO (mumi) or ci Внс- 


ku RELELA, to descend 
ku REMA, to make a ciVangu, cut 
a mark 
ku REMBA, to commit adultery 
vu REMBI, adulte 
сі REMBI, an adulterer 
vu RENA, glory, bravery 
RENDE (mumi), (1) a root; (2) 
medicine 
RENDELA (dima), an ostrich = 
Randela 
ku RENDELEKA, (!) to be round; 
(2) to go round (-tsa) 
ku RENGA, to buy = Kava 
m RENGE (mumi), a kind of 
mimosa 
ci RENGo, anything savage, 
whether man or animal 
ma RENGU, craft, deceit 
ku RERA or КНЕВНА, (1) to shout; 
(7) to call people together ; 
(?) to fatigue, weary = Ka- 
hatsa 
mu RERI (muva), a cryer 
ku RETA, (!) to push back ; (*) to 
flick off — Bakanya 
ku "— to take a pot off the 
re 
RH (a trill) (kuti), expressive 
of roundness 
ku RHAMBA, (!) to proclaim ; (?) 
to suinmon an assembly 
= Rera 
ku RRAMBELA, to accuse 
RHAMBO (dima), a 
= Rambo 
i RHANGA (mumi), a gourd with 
a rough shell 
ku RHEMBA, etc. = Remba (q.v.) 
‘п RHIMA (muva) a married 
woman 




















bone 








NDUWA, confession : 
ku RHUTLA, to smash 
di Riowr (dima), a stone = ci- 
Windi 
Rima = nRhima (q.v.) 
ku RINDA, to wait 
ku RINDELA, (!) to wait for; (?) 
to be patient 
ku RINGA, (*) to try ; (2) to tempt 
ku RINGISA, to endeavour 
ku RIYA, to set a trap 
ku Rota, to find, pick up 
= Thumba 
Ком (dima), ci Ком or ci 
ROLYANA, a calf 
vu RoMBE, mercy, kindness 
ci RONDOLA, а dove 
n RONGO (mumi), a tear 
ku RoNOLA, to stare 
Rorra (dima), the wild custard 
apple 
ci Коко, a tower 
ci RosANA, & small lemon, per- 
haps & lime (see Dimwa) 
Кол (dima), a Portuguese road 
ku RUAMA, to sleep 
ku RUKA, to curso 
ci RUKA, a heap of soil, ant-heap 
= ciRhuka 
ku RULA, to be gentle 
ku Ruma, to send = Rhuma 
ku RUMARUMA, to seek 
ci RUMBA, a jelly-fish 
ma RUMBI, an old home, 
deserted 
ci RUMBU, (!) a corpse; (°) an 
unborn child = Mimba 
ku RUMETELA, to send, lead 
ku RUMETSELA, to bow the head 
ku RUNDA, to pass excrement or 


urine 


























DOW 
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ku RUNGA, to sew — Hunga ku SENGA, to pay tribute (-isa) 
ci RUNGU, an island n SENGA, а brrcelet of brass or 





ku RUSELA, to gather harvest into iron wire 

















the house ku SENGELA, to club together | 
mu Котова, the wild thorny во- | ku SENGELETA, to collect together 
lanum > umTuma ku SENGELETANA, to assemble 
n SENGELETANO (mumi), (!) con- 
S gregation ; (*) supplication 
mu SENGISI, a tax collector 
4. SA- (prefix of pronouns, when] ci SENGWANE,a burrowing animal 
used with hi in form hi SENI = Keno, on this side 





SERA (dima), wax 

n SESA (mumi), (!) a line; (*) a 
wrinkle 
ku SESELA, to separate fine meal 


sangu, hi sakwe, etc.), of 
oneself, by oneself 

SAKA (dima), a sack 
ku SAKANA, to be happy, to play 





















ku SAKATSA, to destroy from coarse in & winnowing- 
. Saku, that basket by turning it round 
ku SAKULA, to weed n SESWA or n HLEHLWA, а creep- 
ku SALA, to remain ing plant with boat-like 

SALA (pl. Salani), farewell seeds, used as a substitute 
ku SAMBA, to wash, to swim for soap 
ku SAMBURUKA, to be watery SETA (dima), a wall 

(-isa) ku БЕТА, to file the teeth 
n SANA (mumi), back ku SETSA, to give drink to 


SANGA (dima), stubble-field ku Seva, to talk maliciously about 
n SANGALA (mumi), a tree, used) n SEVE (mumi), an iron arrow- 


as medicine for stomach- head, like a ciBohe with 

ache long barbs, never thrown at 

ma SANGULA, a fringe anything which will run 
SANGWANI (dima), incense away with it 





SASAWANE, blackjack = Swazi, SEvv (dima), malice 
uCucuza ; Zulu, uCadolo ЧЕТА = Камо, on that side 
ci Sasi, a small shelf (v. Tala) mu Sr (mumi), smoke 
D SATANA (muva), а boy = ти | ma Si (по sing.), milk = maWhe 

















Fana ku SIHA, to commit adultery 
-SATSI (adj. waya), female vu SIHI, impurity which injures 
n SATSI (muva), a woman, wife another 
vu SATSI, womanhood li Srno (litsi), a mystery 
nSavingo (mumi), a torch| ma Siro, the refuse of anything— 
(made of mwEnge), a light chaff, bran, coffee-grounds, 
vu SAWALU, wickedness 





SE- (verbal prefix), rune | а (mumi), daytime = 





ku ЧЕКА, (!) to make fun o nTsikari 
to laugh; (?) shut n Sikati (muva), a bride, wife 
vu SEKENYA, beads di Siku (dima), day 








SEKWA (dima), & duck vu Siku (vuma), night 

ku SELA, to drink vu SILA, pus 

сі SELO, a winnowing - basket | n SILU (mumi), yam 
made of root of Pohe ci SIMA, a fountain, spring 


ku SENDA, to carve ku SIMBA, to swell (-ela) 
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ku SIMULA, to transplant 


Sinpa (dima), а bracelet of 


solid metal 


ku Sinpwa, to be unable to do а 





thing, to be beaten by it — 
Tandeka 
ku SINGA, to pound to flour 


li SINGA, the string of a musical 





instrument 


ku SINGAHELA, to carry in the 


arms and hands 
ku SINGETSA, 
ku Singita, to bring bad luck 
n SINGO (mumi), a shawl 
SINENE, truly 


in SINUNU (mumi), news 
ku ЗІМХА, to dance = Kina 





ci SINYA, (1) а man who always 


stays in the same place ; (?) 
& garden on an old site 
ku SisA, to hide (-ela, -eka) 

п Sisi (mumi), hair 





nSiso (mumi) or сі 8180, a 


secret 
ci BIRU, pity 
vu SIWANA, (1) misery ; (°) pity 
ci SIWANA, & miserable man 
ci SIWU, a cork 


ku SIYA, (1) to desert, leave alone; 
(2) desist 
vu Mg manga iom = end ^ the 
sky, where good people go = 
vu inr id, je "TUS 
va SIZI, sorrow, misery 
di So (dima), eye 
ma Soni, (1) (in Western 
dialects) used for Kohe, 
face ; (*) followed by ka 
= in front of 
(dima), red pepper 
= Longwe 
vu SoHABA, flying termites 
SOKA (dima), portion, inherit- 
ance 
SOKONI, behind the hut, where 
people wash 
ku Sona, (1) to blame ; (2) to mur- 
mur, grumble 
SOLE (dima), a fish-trap 
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ku SoL18A, to abase; esp. kutsi- 
Solisa, to abase oneself 
ci SOLO, a cause, reason 
Soma (dima), a razor shell, or 
oyster when unopened 
ku SoMBOROKA, to be twisted 
Sona (personal pron., class 
cisi pl.), they 
SoNAsU (yvron., class cisi pl.), 
the same 
ci SoNDo = ciXondo (q.v.) 
ku Songa, to be narrow 
Sopa (dima), (!) any alcoholic 
drink sold in shops; (?) 
whisky made from mPau 
п SorsI (mumi), a tear 
ku SUKA, to crumble, or mix with 
the fingers 
n SUKA (mumi), a hoe 
vu SUKOTI, an army of ants 
n SUEU (mumi), brass 
ku SUKURUTA, to twist 
ku SULA, to break wind 
сї SUNA, mosquito = Tsuna 
ku Sunga, to bind 
ku SUNGAMETA, to fix 
ci SUNGO, a bond 
i SUNGU (mumi) head (better 
spelt Xungu) 
ku SUNGUNYETA, to winnow by 
tossing from side to side 
in SUNUNU (mumi), news 
Susu (dima), womb, stomach, 
bowel 
ku SUSUMETA, to 
kinya 
ku SUTA, to strain, filter 
vu SuTYE, intoxicating drink 
mu Swa, the white ant 
vu SWA, bread 
Swit (kuti), expressive of great 
smoothness 
































shove = Ni. 


















T 


ku TA (verf. -tile), come 
Tano (dima), a sleeping mat 
ku TAKALA, to be perfectly happy, 

have no worries 


TAKU (dima), buttock 
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n TILA (mumi), a track, a small -TLOKA (adj. waya), white (used 
path of people only) 

Tima (dima), (!) a feast; esp. | ku TLOMBA, to surpass 
(2) when people are gathered | ku TLoNYA, to dazzle 
to help in digging, etc. _ ku TLULA, to conquer 





















TIMBA (dima), a gate ku TLuMA (of trees), to be thick 
ku TIMELA, to mistake together 
сі TIMI, a surprise attack ku TLUTA, (1) to row; so (*) to 
TINA (dima), a name cross a stream ; (?) to cross 
ci Tinga, a bush a road, etc. 
ku Tira, to straighten a crooked ToHA (dima) or ToRA, thirst 
thing | Токо (dims), the socket of tho 


-TITE, perf. stem of kuTa eye 
ci Titi, an animal which eats| ku Tora, (1) to prick (-еја); (2) 
chickens 8nd brood-comb to have а  well-anointed 











ku TIVA, to know (-isa) body 

сі TIVA, (1) one who having been} m Tour (mumi), a tree with а 
circumcised stands sponsor hard seed (in Swazi umTo- 
for another at circumcision ; ngwana; in Ronga, muGi- 
(2) a godparent dhlavu) 


ku TIVELA, (1) to kindle a fire;| ci То, a man whose body is 
(2) to make up a fire habitually well anointed, 

ku TivuKA, to leave one chief for tidy, well-off 
another ToMBA (dima), an inheritance 

ku TIWuLA, to bear children for| ku ToMBANA, to gather together 
the first time ci ToMBE, a carved doll 

ma TIWULA, (nosing.),the opening] n Tomi (mumi), good health 

of the womb vu Tomi, life 

ma ТІАКАТІАКА (по sing.), spots | ci Tout, a native trap for Njhe- 

ku TLALA, to burn badly ngwe (see ciBalela, nLau, 

n TLAMU (mumi), a native trap and nTlamu) 

for wild cats and large ToMo (dima), prosperity, good 

animals (see ciTomi, ci- luck 

Balela, and nLau) Томо (dima), a bit, bridle 

ku TLAMUSELA = Klamusela (q.v.) TOMVU (dima), a nose 

TLANGU (dima) = Cangu (q.v.)| ku Тома, (!) to refuse; (?) to go 
ci TLANGWANI, an ornament for straight for ; (?) to be stingy 




















































the finger or ear n ToNA (mumi), the edible part 
ku TLAPUTA, to touch the nCacatu of nKuhu fruit 
and so let off the nLau Тохре (dima), insipidity, want 
ku TLATUKA, to cross a stream of salt 
n TLATUKO (mumi), the far shore| vu Tonga, the East — vuCani 
ofa stream ToRA (dima) = Toha, thirst 
ku TLAVA, (1) to pierce; (2) (of| ku ToTELA, to be patient, long- 
cattle), to graze suffering 
ku TLAVIKETSA, to splice Toro (dima), (1) a drop; (2) a 





TLELO (dima) = Klelo (q.v.) spot, stain 
ci TLIKWI, an edible rodent which | ku Тотва, to anoint, rnb 

lives in a deep hole (se| сі ToTWANE, (1) black-jack ; (2) 
Konzo) any insect or spider 
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ku Tova, to bow down; ku-tsi- | mu T«r or in Тат (mumi), a pestle 















Tova, to be humble (y)i Tsi (itsi), an eyelash 
ku ToveKkA, to be humble vu Таг, smoke 
ku TovELA, to divorce li Тегно (litsi), a finger 

Tova (dima), a coward ku TSIKA, to come down = Сака 

vu TovA, cowardice n TSIKARI (mumi), daytime (sec 
ci TSAKANI, fallen leaves = nSikari) 

Jokoro TSIKARI (part.), in the day- 
ku TsarA, to write (-ela) time 
ku TsAMA, to sit = Kala li TsiKIRI, stinginess 
ku TsAMBA, to be nice (esp. to ће | ku Tsima, to extinguish 

taste) TSIMBA (itsi), () а wild cat, 

li TSAMBO, a running race leopard; (?) a quiver (so called 


TSANA (dima), a hundred = because originally made from 
Tsimba skin) 


ku TSIMBILA, to 
mbila, Kimbi 





Dzana 
ci TSANGA, wicker-work 
ku TSANZEKA, to put 








o, walk = Ci- 

















TSANZI (itsi), fish . ku TSIMBILELA, to visit = Kuza 
TsATSA (dima), (1) a spark ; (2) TsrMBU (dima), sweet potato 
in рі. crumbs tops 
n TSATSA (mumi), a tree, perhaps Тумо (dima) or nTsIMU 
a willow (mumi), a tomb = nTimu 
di TsATSA (dima), an ompty house | ci TsrNGA, a bush. 
ku ТВАТВЕКА, to fall (of leaves) ku Ts8INYA, to rebuke, scold 





TsAVA (itsi), a reed, rush n Tsinya (mumi), a stump 
ku TSEEA, (1) to take; (2) to spit; n TsrRI (mumi), (!) а straight 











= Pseta wooden arrow ; (*) the shaft 
ku TsEKANA, (1) to take one of an arrow (see Ngove) 
another; so (?) to marry ku TsITSIMELA, to be cold 
ku TsEKAHA, to take away ku Tsrva, (1) to caulk, stop a leak ; 
ku ТВЕКАНЕКА, to be easy toj ` (2) to hinder (-ela) | 
carry off ku TSIVALA, to have an epileptic 
ku TSEKELELA, to take after, re- fit 
semble, be like ci TsIVELO, an obstacle, objection 


ci Tsivo, a cork 
ku TsivULA, ma TSsIVULA = Ti- 





mu TSEKI (muva), a partaker 
ku ТВЕМВА, (1) to turn or wrap 


















round; (2) esp. to roll a wula (q. v.) 
cigarette T81YA (demonstrative pron. itsi, 
ku TSEMBEREKA, to turn round litsi), these | 
(#ntr.), only used of men and TsoNA (personal pron. itsi, 
animals litsi), they 
n TSENGE (mumi), banana plant| ku Твомра, to pinch = Nyonda 
(see nKomva = Cenge) ku Tsorsa, to throw away 





ma TSENYA (no sing.), peace, quiet | ku TsoTSETSsA, (! to throw in a 
n TSENWA = nTenwa (mumi), а |" man’s face ; so (?) to refuse 
castrated animal n TsuDI (mumi), a shadow 
ku ТВЕТЧЕТА, to shake the grit TsuGWA (itsi), а partridge =. 
out of grain Cugwa 

- TsETSI (itsi), a small antelope | ku Тзокл, to blaze (v. kuLala = 
ku TsHULA, to work in metal smoulder) 
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TSUKU (part.), better ku Твста, to leak 
TSUKWANI (рат) в little} ku TsUTSUMELA, to drizzle 
better ku TsUwALELA = Tsurale!a 
ku TsULA, tó go (-isa, etc.) = | ku TSUWELA = Tsulela 
Famba n TURUKA (mumi), a loft 





TWAKUMBA (itsi), a flea 





n TsuLA (mumi), the green plum 
tree — nKanyi, muGanu 





-— (litsi), the fruit of n- U 
T AL: 
TSULA (dima), а heayth-stone l Uro (litsi), (1) death; (З a 
vu TsuLA, the cider made of the "Pets wd 
fruit of nTsula c Uma (cisi), property, effects 


) Umu (litsi), a razor 
1 Undu (litsi), the patella 





ku TsULELA or TSUWELA, to thatch 


— for making ma” IM 1 UNYA (litsi), (!) the sting (of 


bees or wasps) ; (2) cruelty 
vu — arrow poison made from Uwa ( Pais Nds wm 
ku TsuMA, to sound loud (a drum, numi), this 
horn, thunder, etc: ) 
cl TSUMBELO, leaven 
n TSUMBI (mumi), a bush with Va (personal pron. muva), they 
large flowers, used for making | ku УА, (1) to be; (2) (part.), that 
fire-sticks i ci VAKA, a spot 
ku TsUMELA, (!) to consent to V AEA (dima), 4 spot 
(-апа); (2) to go back ; (3) to] li VALA (litsi), a new kraal 
answer = Erevela VALE (dima), rib of a palm 












У 














ci TSUMELO, (7) answer; (2) creed, leaf 
confession of faith VALELO (dima), sticks used in 
ci TSUMELWANO, agreement hut building 


ku TsuMETSA, (!) echo; (2) send | mu VAMBA = nCiso (q.v.) 
back ; (š) rebuke, send away | li VAMBO, rib 
ku TSUMETSELA, esp. = to repay | ku VANDAMRTSA, to be second 





















(good or evil) ku VANGA, to create, increase ; ku- 
TSUNA (itsi), a mosquito Vanga ciKungu, to plot; ku- 
ku TsuNDELA, to draw near Vanga tsiNgaua, to put to 
ku TsUNDETSA, to cause to draw shame 
near ku VANGANA, to bé mixed 
n TsuNGA (mumi), a belt ku VANGANYETSA, to throw in 
n TsuNGI (mumi), (1) а sack made wrestling 
| of grass : (?) = Taho ci VANGU, a mask: kuBeka ci- 
ku TsUNGUNYULA, to- draw burn- Vangu, to mark, brand. By 
ing sticks from under the pot Chopi custom, if a criminal 
n TsUNYUTI (muwi), the sill of swears not to do a thing 
the door ofa hut again, he takes an axe and 
TSUNZU (itsi), a ball of string, cuts a ciVangu on a tree and 





a snake rolled up swears by it 

ku TsuRA, to be beautiful (-isa) ku VANGULA, to take out some 
сї T«URA, firstborn, firstfruit from a basket which is too 
ku TSURALELA, to turn the back full 

upon z Tsuwalela ci VANGWA, a creature 
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li VANI, light 























ci VARARA, a Ma ce" with a 
rough hard | 
ci Vol ГАВА, a small lizard with 
a rough hard skin 
ky VATA, to engrave, carve (see 
Mbatu) 
ci VATO, a carving tool ci VoNEKISO, a token 
li VATU, a carved object, graving | ku VoNELA, (!) to look for, esp. 
ci Vava, (!) a partition fence = to watch for game = Dzu- 
ciPeto ; (7) an enclosed apace mbela; so (2) to be 
ku VAYAZA, to praise patient 
ci VAvI, biting cold, which pips| ma Уомсме, food saved from last 








the plants year 
ku VELEKA, (!) to bear a child;| di Уомі (dima), а piece of glass 
(2) to bear fruit ku VoNINGA, to shine (-iga, etc.) 
VELEKI (muva), a parent 
li VELEKO (litsi), offspring 
VEMBA (dima), a measure of 
one arm's length 
ku Vanga, (1) to hate (-eka, -isa, | Ка VUKULA, to 
-апа, etc.); (2) of a cat to dog) 
claw ku VULA, to enter (-ela, -etsa, 
li Venco, hatred , 
ku VENYA, to carve nicely ! 
оі VERA, mist сі VELWA, desert 
VERINGONGWANE (mumi), aj ku VUMBA, to pass water 
large bush, the Zulu umViyo| ku VUNGA, (1) to inherit; (2) to 



















olings 
owl, bark (as a 
























VERINGONGWANE (dima), the grip 
edible fruit ku VUNGELETSA, to carry away (as 
ku VETA, to play music & flood) 
mu VETI (muwa), a mugician VUNWA (dima), a mere nothing, 
ci VETO, the hammer for making a story 
tsiCalu blankets maVUNWA! rubbish! 
VIDERA (mumi), grape vine ci VURI, the fist 


vu VIDERA, wine ku VURUKA, to boil over 
kd VIKELA, to guide ku VUSA, to raise (-ela, -etsa, etc.) 
ku Vira, (?) to boil; (*) to fer-| ku Vura, to go courting = Wuta 























ment (of vuSutye) (-isa) VUTAWU, the day after to- 
VIMBI (dima), a wave morrow ; nGima waVutawu, 
ci VINDI, liver the month after next 
ku VINDUKA, to get up early ku Vutisa, to ask 
ku Viprya, (!) tori ¿g (-isa) : O ci VUTISO, a question 
to be fruitfu (Lwangi la ku VUTSETSA, to blow 
Viprya) “ku VuvukA (of a wound), (1) to 
ci VIRI, a to come to & head and burst ; 
сі VITSI, malice (2) to heal over and break out 
VIVI (dima), a heap of weeds, again 
or mess Vuwa (demonstrative pron. vu- 


ci VIYANA, & little plate (v. Biya) ma), this 
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ku VUYA, to come (-isa) 

ku Vwiya, to return 

ku VWIYETSELA, (!) to put back 

completely ; (?) to do the 
samething again ; V wiyetsela 
таз Ки, fill up the hole 

ku VwIYISA, to fetch back 

VwonA (personal pron. vuma), 
|. it 
сі Уха, ci VYI, or ci YA, a vessel 

















W 


ku Wa, (1) to fall; (2) to be con- 
demned (perf. -wite) 
-WALU (adj. waya), bad 
caWALU, saWALU, used 
in sense of badness 
ci WALU, nothing 
ci WAWA, a particle or piece let 
in 
ku WEDZA, to be deep 
ku WEKELA, to be crooked 
WENA (personal pron.), thou 
= Awe | 
Ки WELA, to fall for (see Wa) 
ku WETSA, to go all over, or all 
through, to finish a job 
ku WHA, to dry up (of a spring) 
ku WHAKATA, to slap 
ku WHALA, to carry 
WHALO (mumi), a burden 
ku WHAYA, to look for 
ku WHAYEKA, to be necessary 
ina WHE (no sing.) milk = maSi 
ku WHEXA, to load, to cause to 
carry 
ku WIDA, to poke (under a house, 
in a rat-hole, etc.) 
Wini? what? 
niWIHI, any whatever 
ku WILA, to cut = Tema 
ci WINDI, a stone = diRigwe 
ku WisA, to cause to fall (v. Wa) 
ku WIYA, to return = Vwiya 
ku WoMBA, to speak 
ku WOMBAWOMBA, to talk 
ci WOMBAWOMBO, talk ; ni ni si- 
Wombawombo, I have some- 
thing to talk about 
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Wona (personal pron. mumi), 
it n 
Wonga (mumi), brain 

сі МОМОА, cat 

ma WoYyA (no sing.), wool 

ku WsENGA, to pluck feathers 

Wu (personal pron. mumi), it 
ci WUJUJU, а squall 

ku WUKA, to rise = Vuka 

ci WULWA = ciVulwa (q.v.) 

ku WUMBA, to mould or fashion 

in clay 

ci WUMBA, & mass of clay 

ku WUMBULA, to gather root crops 

ku WUNA, to wither 

ku WUNDLA, to nourish, support 

- Wunja 
ku WUNGA, to gather up 
ci WUNGU, a maggot 

ku WUNGULA, to skim 

ku WuNJA = Wundla, to bring 

up children 

ma WUNWA = maVunwa (v. Kuhu) 

ku WUTA, to go courting, seek a 

wife = Vuta 

ku WuTLA, to take by robbery 





























X. 





XAKA (muva or dima), a friend 
vu XAKA, питу 
li ХАКА (litsi), (1) kind sort = li- 
Fumbu ; (?) a nation 
ku XAKATA, to make a clearing 
in the bush 
XANA? general wnterrogative 
part, 
ku XANGA, to be mad, (1) through 
folly ; (7) through possession 
ku XANISA, to afflict (-eka) 
XANISEKO (mumi), adversity 
ku KAVA, to buy = Renga 
n KAVA (mumi), а skin bag = 
nKwama 
ci XEFA, sand (?) 














ci XEKENYE, a small partridge 
n uo (mumi), malice, ill- 
wi 
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ci XENGANE, a purple grass grow- | 


ing on rich soil, not much 
good for thatch 

ku XENGISA, to make clean 

ku KEVA, to mix the gravy with 


the food 
XEWE! (рі. Xeweni !) hail | 


nu XI (mumi), Ronga word for a 
tree, sometimes used for 
nDonga 

vu XIKA, winter 

ku KINA, (1) to perish, go bad; 

- esp. (?) to be drowned 

ku XIRIRIKA, to trickle 

ci XOFU, mouth 

ku XOLOLA, to have 
power over another 

n XoLoro (mumi), (!) absolute 
power, authority ; (?) an act 








absolute 









of authority 

ci KONDO, сі  XONDWANA, а 
chicken = ciCiwana (v. 
Nguku) 


n XONGE (mumi) a hard-wood 
tree, used for charcoal 
vu XUKI, any sort of wine or beer 
— yuSutye 
XUMBWA (18), (1) a sucker; 
(2) (metaph.) that which 
comes from a gun, viz. shot 
ku XUNGA, to pour 
in Kungu (mumi), (1) the head: 
(2) a bush 
ci KUNGWI ca NYUMBA, the sum- 
mit of a hut 
ku XURA, to sip 
ku KUZA, (!) to take a walk ; (?) 
to visit (-isa) 
ku XUXELA, to visit 
ku KWA (of the afternoon sun), to 
decline (perf. -xwide) 
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Y 


ku YA (perf. -yite), to go; kuYa 
Nyapapi, to.be circumcised : 
kuYa Pangoni, to retire, go 
to stool 
ci YA — ciVya (g.v.) 
ku YALA, to plant . 
ku YAMUKELA, to receive 
— (personal pron. muva), 
e 
di Утко (dima), country = Tiko 
YIMBI (itsi), army З 
ma YINDI (no sing.) bird seed 
(see maHila) 
ku Yisa, to cause to go (see Ya) 
-YITE, perf. stem of Ya (q.v.) 
ku YOLA, to shave 
Yona (personal wron.), (1) 
.(mumi pl.) they; (2) (itsi 
sing.) it 
Yower ! alas! 
Yu (personal pron. muva), he 
— Yena 
YULE (demonstrative pron. 
muva), yonder 
Yuwa (demonstrative pron. 
muva), this = Ayu ; Yu ni- 

































Yuwa, each one 


Z 





ZANA (dima), a hundred = 
Dzana, Tsana 

n ZILWA (mumi), the wild medlar 
tree ; Zulu, umvitu : 

m ZUMBANA (mumi), a plant with 

white flowers, much eaten 

by goats, used for fire-stick3, 

the Swazi um pehlacwati 

ku ZUZUMELA, (!) to smell nice ; 


(2) (metaph. ) of good news 








THE END 
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1. ORTHOGRAPHY. 


а asin master. 


b 
с ав ел in church, or c in Secoana. 


d 

e аз ауіп May, or e in very. 
f і 
g always hard. 








1 asin machine. 
| as in judge. 


] 


N.B.—The open Italian o as in oh! not as ow in blow. 


as in rule. 








m 
n 

о 

р 

r 

8 

t 

u 

v 
w 
x as the Portuguese x, or the sh in sherry. 
y 


7 
gn as the ng in singing. 


2. The consonants are pronounced as in English ezcept where other- 
wise noted. - 

There are some difficult combinations of consonants at the beginning 
of syllables. 


dh pronounced nearly as in redhead. 
kh ,, i shockhead. 


rh atrilled г, followed by an aspirate. 
th pronounced nearly as in masthead. 
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Phy asin the adjective -phya, new. 
pyw » » -pywati, poor. 
pr , noun diPri, a cloud. 

pry " 5, diPryi, а word. 


3. All vowels are open, as every syllable ends with a vowel. 

There are no real diphthongs, but a prolonged vowel is written 
double; sometimes the sound is distinctly double, as commonly in 
aAlakanyile, he has remembered. Sometimes it is hardly noticeable, 
as commonly in kaambe, again. 


4. The tonic accent 18 strongly marked as a rule, but not always. 
It falls on the penultimate syllable of every word with very few ex- 
deptiong : e. g. 
(a) The final vowel may be accented for emphasis. 
(6) There are a few enclytics which draw the accent on to the last 
syllable of the preceding word, as ke, mu: 
e. g. Nywmbáni, at the house. 

Nyumbani mu, within the house. 

(c) There are a few accented monosyllables, as dwe, only; bi, 
utterly. 

(d) In certain words the final vowel is accented and prolonged, or 
repeated: e.g. the pronouns denoting an object more distant 
than the person addressed, as— 

yulee and yuleyaa, yonder. 


5. There is no Article in the language. 


















6. Tar PREFIX SYSTEM. 





XiLenge is one of the languages which use Prefixes in the place of 
the Suffixes familiar to 18 in Indo-European languages. Consequently 
the initial letter of a word is not necessarily the initial letter of the 
root or stem of the word which will be found in the Dictionary, nor of 
other parts of the same word, 

The augment in Greek, and the ge- of the past participle in German 
are instances of Prefixes in familiar languages ; but whereas in those 
Janguages Suffixes are the rule, and Prefixes only exceptional, in 
xiLenge and cognate languages Suffixes are rare, and Prefixes very 
common. | 

A few illustrations will make the matter more clear— 














LATIN. KILENGE. ENGLISH. 
Verbum diPryi 
Verba maPryl 
Videre kuVona 
Video naVona | 
Videbunt vanaVona they will see 








Videretis munganda Vona you might see 


7. In this book the first letter of the stem of words is marked by 
the use of a capital letter for the convenience of learners. 
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When a proper name or other-word requires a capital letter, the 
first letter of the stem is so marked, not the first letter of the Prefix : 


е. g. mw.Apostolo, an apostle ; vd postoto, apostles. 


8. Tar OrassEs oF Nouns. 


Instead of the three Genders, Masculine, Feminine, and Neuter, 
xiLenge has eight ; they are called Classes in the Bantu languages. 

The eight classes are best remembered by the names given below, not 
by their numbers. 

The Muva class for proper names, and many nouns denoting persons : 
е. g. muJuwi, a judge. 

The Mumi class for trees, and verbal nouns denoting the thing done: 
e. g. muPaxo, a prayer. 

The /tsi class tor animals: е. g. iMbwa, a dog. 
The Litsi class for virtues, qualities, etc.: е. g. li Hando, love. 
The Dima class containing almost all borrowed European words, and 
many others: е. g. diPryi, a word. 

The Vuma class for abstract ideas and fluids or semi-fluids, and 
nouns of multitude: e. g. vuNdu, human nature. 
The Cisi class, the Neuter class: е. g. c? Lo, a thing. 
The Ku class for verbal nouns expressing action or state: e.g. 
kuDziva, knowledge. 

These names show the ordinary singular and plural prefix of each 
class. Words ag to class Xu have no plural. 

The class Vuma also contains many words with no plural, such as 
vuRombe, mercy, as well as many with no singular, such as mafu, 


earth ; ma Ті, water; та Рила, oil. 












9. TABLES OF THE CLASSES OF NOUNS. 
(А) Class MUVA. 


| 











Singular Prefix. Example. Plural Prefix. Example. 

mu muJurvi, a judge va 
mw mwAhana, a husband "у 

п nSatsi, a wife va 

m mBirhi, а virgin va 

in inKoma, a lord, chief va 

im imPfumba, a stranger va 

i iPfumba, a stranger va 





(omitted) | Thatani, а father va 





Singular Prefix. 








Example. | Plural Prefix. 
mu muPaxo, a prayer mi 
mw mwA st, grass 
n nCima, moon, month mi 
m mBala, a loaf, bread mi 
m mOmbo, forehead my 
in inKokola, а summit, for- mi 
tification 
im im Pundu, dawn 
1 
(omitted) 
(C) Class Irsi. 
Singular Prefix. Example. | Plural Prefix. 
i iMbwa, а dog tsi or ti 
(omitted) Nguva, time 
(D) Class Lirsr. 
Singular Prefix. Example. Plural Prefix. 
li li Nene, sea tsi 


Singular Prefix. 


di 
t 





d 
(omitted) 
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(В) Class Mumi. 

















(E) Class Dima. 


Example. Plural Prefix. 


diPryi, & word 
(Siku, а day 
dAnza, a haud 
Pangu, a gate 





Example. 


mi P axo 
miCima 
miBaba 
my Ombo 
miKokola 


Example. 


isi M bwa, от 


tiMbwa 
tsiNguva 


Example. 


tsaN ene 


Example. 


maPryt 
MASIKU 
MA nza 
maPangu 
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(F) Class VUMA. 


















Singular Prefix. Example. Plural Prefix Example. 
vu vuXuke, intoxicating ma таХиже | 
i drink 
w wAdwa, intoxicating 
drink 
VW vwAkori, a dwelling m 





(G) Class CISI. 


Example. Plural Prefix. | Example. 








сі ciLo, & thing si siLo 
€ cAla, a finger-nail 8 sAla 





(77) Class Kv. 








Singular Prefix. Example. 
ku kuDziva, knowledge no Plural 
kw kwEna, fatness 

10. NOTES ON THE CLASSES OF NOUNS. 


(a) In classes Muva and Mumi the prefix ти is always omitted 
in proper names, and in several words expressing relatives (which are 
almost proper names), such as— 

Kokwanti, ndparent; Tatani or Thati, father; Mamani, 
mother; Hakani, aunt. 
- In certain words beginning with N, the N stands for muL, as appears 
from cognate words: e. g. Nanda, a younger brother, connected with 
the verb kuLanda, to follow; Nandu, a fault. The plural is either 
vaNanda or vaLanda, and mi Nandu or miLandu. 


Before vowels the singular prefix is mw or m, and the plural 
prefixes are v and my. 


(b) In class Ztsi the сиси prefix is omitted in almost all words 
except those with monosyllabic steins. 


The dialects of xiPemba and xiLambwi prefer the plural prefix tsi, 
others prefer ti. 


(c) In class Dima the singular prefix dz is generally omitted in long 
words ; it may, however, be used. 
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(d) In class Ku the form kw is always used in the nouns formed 
from negative verbs: e.g. KwAmbiDzva, ignorance—the negative 
formed from kuDziva, knowledge, by means of the prefix -ambi- 


(see § 65). 


11. Tar LOCATIVE CASE. 





masiku 

siLo 

In some dialects nouns ending in -æ form the Locative in -eni 
instead of -ani. | 

The Locative is used to denote— 

(a) Motion to or into: e. g. Bwaka Nyumbani, go into the house. 

(b) Motion from or out of: e. g. Huma nTini, go out of the village. 


(c) Rest at, near, or on: e. g. Dzumba ciKaloni, sit on the seat. 


12. The ordinary form of the noun is used for the Vocative and 
Objective. 














13. THE POSSESSIVE PARTICLE. 


Instead of a Possessive case the Possessive Particle -а- is used as a 
prefix to the noun. 

This Particle (see § 15) is declined like an adjective of the Wawa 
division p $ 31), and must agree with the governing noun in class 
and number. | 

When the following noun commences with a vowel, that vowel is 
elided ; so from in Koma, a chief, we get nSatsi мап Кота, the chief's 


а ; from ~Nkulukumba, God, vu Rombe vwaNkulukumba, the mercy 
of А 


When a consonant follows -a- no change ія made; so from muNdu, 
a man, we get tsiMbwa tsamuNdu, the man's dogs. 
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15. THE PERSONAL AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 


For convenience of reference the various forms are arranged in one 
table (see opposite page). It will there be seen at a glance how the 
various words, etc., are related to one another. 

The first column contains the ordinary Personal Pronouns; the 
second the forms which they take when joined to the possessive prefix 
-а- ; the third contains the forms of -a- agreeing with each pronoun ; 
the fourth the forms denoting ‘Че same”: the fifth the forms 
denoting ''this" near the speaker; the sixth the forms denoting 
"Чаї" near the person addressed; the seventh the forms denoting 
* that" moderately distant from both speaker and person addressed ; 
the eighth the forms denoting ‘‘ yonder ” ; the ninth the subjective 
verbal prefixes ; the tenth the objective verbal prefixes, which will be 
explained in 88 57, 59. 

e initial а of many forms may be omitted or inserted at pleasure; 
this 18 shown by the bracket. 








































16. Toexpress It is I, he, etc., the following forms are used— 
ngungani Itis I. 











ngungawe It is thou. 
nguyena or ngeene It is he. 
hingani It is not I. 
hingawe It is not thou. 
hingeene It is not he. 


17. A few illustrations will best explain the manner of using the 
Possessive forms. 
(1) My man, muNdu wangu. 
wa- agrees with muNdu. Class Muva, singular. 
-ngu, the Possessive form of the first person singular. 
(2) Our things, s1Lo satu. 
sa- agrees with siZo. Class Cisi, plural. 
tu, the Possessive form of the first person plural. 
(3) The dogs, their times for eating (of eating), ts: Mbwa, tsiNguva 
tsatso tsakuG ya. 
tsa- es with tsiNguva. Class tsi, plural. 
-tso, the Possessive form of Tsona, the Personal Pronoun of the 
third person, class 163%, plural, referring to tsi Mbwa. 











N.B.—These forms always follow the noun with which they agree. 


18. The forms sangu, satu, saku, etc., etc., are sometimes used, with 
or without hi (see 8 44), to denote “of myself,” ete., or ““ by myself," 
etc. So in the Nicene Creed we have ** ZNkulukwmba hi sakwe” for 
“ Very 401.” 


19. To express ““ It is mine,” etc., the ordinary form of Possessive 
ргейх is generally used, with or without the particle 1 (see 8 42), but a 
ew older forms survive : e. д. 
Class Миті, plural, ja- for ya- : 
e. g. miKokola jakwe, the summits are his (Ps. 95, 4). 








1 











SHILENGE LANGUAGE 


"I 

d 
пл 
"ВА 
-9 


- MUI IO “ПИ 
“A JO -R 


Ч 
ГИ 


хро 
| 9eAnoefqug 


звЛеганів) 
BBA 2 
село 
теләге M 
sudo mals 
вХојва(е) 
BBAITIP(B) 
велат) 
eu&o]ri(v) 
vuÁe[g3(9) 


veÁemÁ(9) 
з8А9114(8) 
веќотпА н 


vuv ersA(v 
BUAdTOAI 8) 








черцох 


‘DLE “SNAONOUJ AAILVULSNOWAG аку ТУКОЗЧНА AO S'IgV], 


“NA "роту ‘nbunay °З га : рова 81 
“DRY “таро Surpeoe1d oy} ит sunouorq [9008204 IYJ ЈО SULIOJ eAjssessod OU} e1ogjeq 399 “NY 88812 20) -9- JO ULOJ [ENEN OYJ SI Stu, т 








eo[nx(9 
9 nee 


опи әуе) 029 





ae OMS 

9) | oMNA(¥) 

9919A (9) OMB 
up(s) 





Á 

eerexs) {amie soon 

—A—A 
eere) (v) 

sordo | ns}(3) од 
90] oÁ(9 
eo[n A (9) 38 
ooIva 2 OA(B 
gə [n Á(% oÁ(v) 

(unq 

ya) ((поќ yga) тец, 

uo x 





nx(9) ло vany(v 
l 3 IO BATA 8 
12(8) JO BAIXNG 
CMY 


nA(9) 10 9A4unA(9) 


BMB 
трів) хо BATP(OB) 
183(9) 10 BAISKE) 
п(в) 10 вАј(8) 
1579) ло 81858) 
[А(3) ло BATA(B 
NS IO vidi 
(9) JO 9n A (9 


9S A(9) 10 BMBA(8 
nÁ(9) до 8АПА(Ч 














n39uox 
088008 
008009 
O'8UO 
NABUOMA 
озо 
орвоор 


08190083 
O[9UO[ 


06791067 
oAsu0d 
oAsuod 
OASUOA 
OABUOA 
OLBUdA 


-D- JO mIo 





'OAISS98SOq 


ny 10 suoy | ny 
IS IO BIOS |" 


тр 10 виор | 


189 10 BUOS) ІТ 
Ц 10 suoj Ї 


187 20 39083 |'q 


IA Jo BUOX |: 
LA 10 Buod iq 
ПА IO BUOA |“ 
YA IO BUOA |'d 
nA IO виоќ |“ 


——nm um | i ww Д "—————————————————— | xu | — нь mm... Í saaswrn v ———————AauÁÜ—————————————X Ü ———X(Q—————————————— Ë —————————— № n———— Д rr G — о le 


nue ro sumu [4 
оде IO виом |-б II 
139 10 suru [`d 
(us 10 suju (8 I 
TZ 
g 
"nouoip ја put 
[2408191 |5 повлод 
wi 


418 03 930N 


12 A SHORT GRAMMAR OF THE 


Class Litsi, singular, nda- for la- : 

e. g. liNene ndakwe, the sea is his (Ps. 95, 5). 
Class Ки, nga for ka : | 

е. д. kuGya ngasiHari, the food 18 the animals’. 


20. The Possessive forms -ngu, -ku, etc., are also suffixed to certain 


nouns expressing relationship, as— 
muAnangu, my child, 


muAnakwe, his child. 


21. The Demonstrative fortis, if used as adjectives, generally 
precede the noun which they qualify: e. g. 
уи muNdu, this man. 
awo maPryi, those words. 


22. The monosyllabic Demonstrative forms may either be used 
separately, as va vaNdu, these people, or they may be suffixed to the 
nouns which they qualify, becoming part of the word, and so altering 
the position of the tonic accent, ва vaNduva, these people. 











28. The syllables -lee and -yaa аге more or less prolonged in pro- | 
nunciation according as the things 1еѓегтей to are more or less distant 
from the speaker. So the nearer of two distant dogs will be 

| yileyaa, 
the further of the two will be 
yueyaaaa. 
24. There 1s no Relative Pronoun in xiLenge. The verb of a 


Relative sentence is put into a different form, which will be 


explained in 8 56. The consideration of Relative forms must there- 


fore be deferred. 
Very often (though not invariably) the short form of the Personal 


Pronoun is placed at the beginning of a Relative sentence, and might 
be mistaken for a true Relative Pronoun; comparison with other 
cognate languages shows, however, that it is not so. 

















25. The Interrogative Pronouns are 
Mani? who? (of males); plural за Мат ? 
iGnwamani! who? (of females); plural vaGnwamani t 
Cani? what? plural, siCani ? и 
"The possessive prefix may be placed before the Pronouns, as 
tsiMbwatso isaGnwamam? *‹ Whose are those dogs!" (the owner ` 
being a female) ; tsi Mbwatso tsaMani? (the owner being а male). 
For Interrogative Adjectives see § 32. 


26. The following Pronominal expressions should be noticed— 

Manini, a certain man; only used of class Muva, singular ; 
muNdu Manini atiFamba, а certain man went. 

Canini, anything. 

yu ni ywwa, We ni wuwa, etec., each one. 

Мата yuwa, whosoever. 

iManimant? or iMani? ** What is his name?" used to describe 
a person whose name is forgotten. 
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ciCani? “What do you eall it!” used to denote a thing, the 
name of which is forgotten. 


27. The stem -Poni, denoting ‘‘-self,” has the following forms, 
and must agree with its anteeedent in person, class and number. 





Person and 





Class. Singular. Plural. 
I. niPoni, myself hiPoni, ourselves 
II. muPoni, yourselves 
ПЕ muva aPoni, himself, herself, itself | vaPon?, themselves 
mumi wuPoni , " P yi Poni - 
itsi Ром —,, и " tsi Ропл " 
litsi i Pon " " " (s? Poni ч 
dima diPoni  ,, " " ma Pon d 
| vuma Рот ,, " М maPoni " 
| cisi ez Poma Ре“ " 8i. Pon is 
| ku kuPoni  ,, и " 


The Objective prefix -tsi-, meaning *''self," will be explained in $ 59. 


98. ADJECTIVES. 


There are very few Adjectives (properly so called) in xiLenge. 
Adjective expressions, however, may be formed from nouns, pronouns, 
verbs and particles, and are very common. 

They almost always follow the nouns which they qualify, and must 
agree with them in class and number. There 1s no distinction of cases 
in Adjectives. 





29. Adjectives proper may conveniently be considered in three 
divisions. (1) The Muyi Adjectives. (2) The Waya Adjectives. (3) 
The Irregular Adjectives. 


30. The following stems belong to the Миу division— 


-mbe, other nene, good, true, perfect 
-mbidi, two -ngani? how many? 
-mwane, other nyt, -nzi, many 
-mwanyari, other -phya, new, young 
-ndoto, small -pywat4, poor 
-ndotwanani, very small -raru, three 


These take the prefixes shown in the following table— 


Class. | muva. | mumi. 1681, litsi. dima. | vuma. | cisi. ku. 
Sing. | mu- wu- 1- li- di- vu- ci- 
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31. The following stems belong to the Waya division— 





-bisi, blunt -ntima, black 
-hombe, great -nuna, male 
-kucani, a certain -satsi, female 
-kungaku, such -ti (or -ati), nice 





-mbisi, uncooked, unri 
-nkuze, green (grass co 
These take the prefixes shown in the following table— 


pe -walu, bad 
our) 








WA AA eee Й ae ee ees | ee, || EEE: | oe Е E eur. || eee, ee 





wa- | wa- la- da- | vwa- | ca kwa 
or 
ya- ya- tsa- a- а- | sa- Ка- 





32. Nouus, pronouns, particles, and sometimes sentences, when used 
as Adjectives, also take these prefixes, which it will be noticed are 
identical with the forms of the possessive a- given in § 15. 

So we get such forms as— 

siLo sa- Ngahi-Cani? “ What sort of things t ” from the prepositional 
particle Ngahi, like, and the pronoun Cani? what? made to agree 
with si Го (class Cisi, plural). 

muNdu wa-kuRula, a kind man, from kuRwa, the verbal noun 
of the stem - Rula, made to agree with ти аи (class Muva, singular). 
Most Adjectives in European languages must be expressed by 
adjectival expressions: e.g. “How great а dog?" will be, iMbwa 
yakuFana ni ciHi? where сіНі agrees with ezLo, "а thing” under- 
stood; yakuFana, from Fama, ““be equal to," agrees with iMbwa, 
‘а dog,” by means of the prefix ya-, and is connected with сіНо by 
the preposition nz, ‘‘ with.’ 


33. The following are irregular— 
-eka, only. 
-hi ? which ? 
hikwe-, all (in which the terminations change, not the prefixes), 
properly a xiRonga word. 
-mweyo, one. 
-ose or -ofse, all. 


The different forms of those which have been noticed are given in 
the following table— 
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9808 ORO 980 08084 98097 9804 ' 080A 9SODI osou 
9804 9809 OSOMA 980p 9801 9804 





aa Й Qa d ——ÁÀ——— “r | ——————————— ы... == ji —————————— Й —————————————————————  —————————— Ë !— ]——I Ht——ÀmP аша 


одеомшах | одомшјо | oÁoa uma | oOÁGAUIID 
IO 10 IO 10 
OYOMUNY | OOOMTIJD | одат | оремипр | оломиаці | oÁoAurtÁ joÁoanma| OAC ATT 


————— | —————— Й —————" А 94 ——————————— нь Í "————————— ii m í een eee 


ОВВАЧТЦ | ОЗАЛ | OVARY | обја | 0848 УЧ | OÁSAXTqQ| nasag | оц9омигу | NYOMYIY 
поми | OAY | пазли | Opsaxm | OVAA | OABMATY | RASA 


н D -—-——————í& | "————— Бо www | — МО с ЕЕ, пре А. РН 








Тео 1183 1419 үш ТЧВА 
ЧИ ЧА ом | ЧА JO ци 
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34. Adjeetival expressions may be formed from verbs, either by 
using the verbal noun of class Kw as mentioned in $ 32, or by using 
the relative form of the verb: 

e. p s aHandekaku, a dear wife, from kulTandeka, to be 


oved. | 


35. There are no Comparative or Superlative forms of Adjectives in 
languages of the Bantu family. 

e sense of the Comparative may be given by means of the verb 
kuDhlomba, to surpass: е. g. 

Mose attDikha hi kuDhlomba vaMwane vaNdu, Moses was moro 


meek than any man. 














NUMERALS. 


36. The cardinal numbers are expressed by means of seven words, of 
which the first three are adjectives, and the rest are nouns. 


The adjectives agree with their nouns in number and class, and ara 
as follows :— 





—— AI. Й an——'— M ————À—— | a——Á———-—————— ААА —w—Mmc | pw v Ша ці 


1.| Mweyo |wuMweyoi(yXiMweyo| liMweyo | diMwedo | vuMwevo | ciMweco kuMweko 


or or or or 
diMweyo | vuM weyo| ciMweyo | kuMweyo 
2. | vaMbidi (m)iMbidi | tsiMbidi | tsiMbidi | maMbidi | maMbidi | siMbidi | kuMbidi 


3. | vaRaru | (m)iRaru; tsiRaru | teiRaru | maRaru | maRaru | siRaru kuRaru 





The other words, being nouns, are joined to the qualified noun by 
the possessive particle -a-. We may say either ‘‘ Four of horses," or 
** Horses of four." They are as follows— 

4.  MuNe, only used in the singular, class Mumi. 
5. LiHandi, only used in the singular, class Litsi. 
10. Kumi, plural maKumi, class Dima. 
100. Tsana, plural та Tsana, class Dima. 
20 is maKumi maMbidi. 
80 ,, maKumi та Кати. 
40 ,, muNe wamaKumi. 
50 ,, Handà lama Kumi. 
200 ,, maTsana maM bidi. 
300 ,, maTsana та Кати. 
400 ,, muNe wama Tsana. 
500 ,, liHandi lama Tsana. 
1000 ,, Kumi damaTsana. 

The above numbers, being fairly simple, are placed first. Thus with 

ciLo, a thing, we shall have— | 
1. ciLo ciMweco or ciMweyo. 
2. siLo siMbidi. 
9. siLo siRaru. 
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The 7th day = TSiku daliHapdi ni maMbidi. ` — 
‚, Sth ,, ‚‚  QaliHandi ni maRaru. 

The explanation of these forms is that the ‘‘seventh day” is “the 
day of seven days,” but the prefixes express this so clearly that it is 
unnecessary to add the word " days.” | 

N.B.—Notice the difference between | 

vaNdu vali Нота ni vaMbidi = seven men, . 
and muNdu waliHandi ni vaMbidi = the seventh man. 


39. The Numeral Adverbs which have been noticed are— 
“Once,” ka vuMwevo, Ка vuMweyo ог kuMweko. 
“Twice,” kuMbidi. 

Thrice,” ka ти Раги. 
* Four times,” ka muNe. 
Є Five times," ka liHandi. 


Kumwi, followed by ni, denotes “at the same time as,” *' together 
with." 


40. The names for measures of length are— 
Vemba (Dima), one double arm's length. 
inKumba (Mumi), two arms’ length. 
Кари (Dima), two and a half arms’ length. 
Gangalongó (Dima), three arms’ length. 
Meya (Itsi), six arms length. 








THE PARTICLES. 





41. The most im nt and most strictly idiomatic of all Particles 
are the ‘‘Copulative Particles " denoting “18” or “was.” | 

They are— | 
í and hi. 

There is a difference between them which needs working out. In 
general 74 is used, but in certain cases hi would be wrong, and 4 must 
be used (cf. Ef. 5, 22, quoted in the Marriage Service). | 

І is never used with plural words to deuote ‘аге,’ whereas hi is 
used with either singular or plural. 

The form $ may be dropped before possessive pronouns; muNduyo 
т wangu or muNduyo wangu, that man 18 mine. 


. . 42. Certain possessive forms :may be slightly altered (see 8 19), 
especially if the 1 is dropped : e. g. | | 

miKokola (1) sakwe (Ps. 95, 5) ; miKokola (3) ja Nkoma. 

li Nene (1) ndakwe (Ps. 95, 4) ; liNene (i) паа Nkoma. 

kuGya i ka siHari, but kuGya ngasiHari, the food is the animals’. 


43. The negative form is inga: e. g. | 
Inga ciLo, it is nothing. 
muNduyo inga wangu, that man is not mine. 


44. The Particle Ai is very largely used— 
(а) It is always used after a passive verb to denote the agent: 
e.g. aVelckilwe hi Mbiri Maria, He was born of the Virgin 


Mary. 
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(b) It is used to denote the instrument: e. g. hiGokele hi Nyala 
yaku, defend us by Thy power. 

(с) It is used to denote a given time: е. g. ht tSiku dawuRaru, 
on the third day. 

(d) It is used to denote manner: e. g. hiIngele hi vuRombe, merci- 
fully hear us. 

(е) It is used to denote place: e. g. atiVuka hi kwFani, He rose 
from death. | 

(7) It is used to form all sorts of adverbial expressions: е. g. 
kuFuma hi siNene, to reign in truth. | 

(g) Ittakesthe place of the substantive verb: e g. hi зола, it 18 во. 


45. 


True Prepositions are very few, and somewhat indefinite in meaning: 
If it is desired to give ter definitions, an adverbial particle must 
be used with them. All are followed by nouns in the ordinary form 
except mu, which takes the locative, and may either precede or follow 
its noun as an enclytic. 

Those which have been noticed are— 

ka, to, for, at. 

ni, with ; after a negative it has the sense of “even,” e. g. unga- 

Tumi ni wuNdoto nTumo, do not do even a little work. 

na, following a negative in the sense of ““ without." 

ngahi, like. 

mu, inside of, with locative: e. g. Beka mw Nyumbani or Beka 
"yumbani mu (where it is enclytic), put in the house. 
And possibly amuwa, from. | 


46. The following are some of the Compound Prepositions— 
hansi ka, below. 

cilsimwr ka, above. 

hanze ka, outside, besides. 

kufuhi ka, near. 

cikahi ka, within. 

maSoni ka, before, in front of. 

nsana ka, behind, after (of place or time). 
makah ka, among. 

ndani ka, inside. 

kumwi ni, together with. 
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PREPOSITIONS. 





ыр 






























47. The following list of Particles used as Conjunctions will be found 
useful— 
aci, namely, saying, viz. 
aha, while, where. 
ahawa, when. 
aniko, moreover. 
asisaku, that. 
hambi, followed by idi, (1) whether . . . or; (2) after a nega- 
tive, except. - | 

hambiku, although. Hambiku niHandaku Nyama, sakona ani- 
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Gyi, although I like meat, yet I do not eat. Hambiku idiku 
muNdu wakuBiha, although he was a bad man. 

hiku, that. | 

hikwva, because, that. 

hikonaho or hikonaku, therefore. 


ka, in phrases like kuci ka, until; hi nsana ka, after that. 
kaambe, also. 


kambe, but. 
kayuwa, because. 
kumbe, as well. 


kumbi, or. 


kuva, in order that (followed by subj. or consec. part of verb). 

ситеті, because ; aKula Китепі aGyaku, he grows because he eats, 

loka or loku, if, when; sometimes shortened to ku or і, as in 
k'aPindukile, when he has repented ; kwdi пі muNdu waku- 
Ona, when there be a sinning man; kwdingadi, whilst ; nnam- 
Peka loko aciBwaka, | will hit him if he comes. 

mwendo, perhaps. 

na, when (followed by consec. ). 

nambi, although. 

ngahiku, ngahikuke, ngahikuwa, therefore. 

ngahikonaku, like as (followed by rel.). 

ngakonaku, thereupon, во, 

sakona, yet. 

800080, во, 

There is no conjunction — to ‘‘and.” Aniko and kaambe 

are stronger than ''and"; V2 is a preposition, not a conjunction. 


Verbal prefixes to some extent supply its place, as also that of several 
other English conjunctions. 
























48. The following are some of the Interrogative Particles— 

хапа? The general Interrogative Particle, usually placed at the 
end of the sentence ; it may, however, be used elsewhere. Any 
assertion is made interrogative by simply adding zana: e. g. 
nnaGya, І shall eat; п пабуа хапа t shall I eat t 

dihi? when? 

dihini? when? how long! 

The fuller forms are used also, viz. — 
dihi tSiku daCani? what day ? | 
dihi Lembe waCani? what year 

hahi? hani? where? 

hicani? why? 

hikucani ? bu ? 

mangani ? how long? 





49, The following are some of the Particles used as Interjections— 
ahati, perhaps, I don't know. 

ahihi, no. 

ayiwa, по, 

ee, to express wonder. 
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ge, no. 
hingavo, look here. 

hi sona or hi sonaso, guite 80. 
shihi, no. 

nu, yes. 
kani or komu, thank you 

mau (at the beginning of a sentence), please. 
ngona, pl. ngonani, come, 

pepa, pardon. 

(hi) sinene, true. 

yowee, alas. 











€ 


50. Adverbia] phrases may be made freely by means of the Copula- 
tive Particle hi, 8 41. Only a few of the more important are given in 


these tables. 


51. The following table of Particles used as Adverbs of Place will be 

useful— 

aha, here. 

(a)hawa, here. 

(a)hale, there. 

(a)haleyaa, yonder. 

ahi, there. 

cikahi, within (ka). 

citsimwi, above (ka). 

hanst, beneath (ka). 

hanze, outside (ka). 

hava, absent. 

kaya, at home (ka). 

kawo, on the other side (ka). 

keno, on the near aide (ka). 

kona(ku), there, present. 
konamu, inside, there. 
- kufuhi, near (ni or ka). 
kule, far (ni). 


makahi(nt), among (ka). 
masoni, in front (ka). 
ndani, within (ka). 
nsana, behind (ka). 
nyababe, on the left. 
nyakugya, on the right. 
8eni, on this side (ka). 
seya, on that side (ka). 






















The four quarters of the world are— 
vu Tonga, East. 
vu Pemba, от vuPelatambu, West. 
vuLenge, North. 
vuLambwi, South. 
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и 52. The following are some of the Particles used as Adverbs of 
ime— 
aha, ahawa, now. 
cima (with negative verb), never: Cima kaa Ta, he never comes. 
kaambe, again ; kaambe ni kaambe, again and again. 
kaambekaa mbe, continuously. 
kumbe, as well. . 
kunukunu, at once, presently, 
kuwa, now. 
konaku(wa), j just now. 
(Ai) minora, in the evening. 
(hi) mixo, in the morning. 
| (hi) mpunduni, at dawn. | | 
(ht) tsikari ог nsikari, in the day-time. 
njalo, always. 
“nsana, after (ka). 
nsana kaho, afterwards. 
The following, denoting the days on either side of “to- day,” are 
important— 
nyatulo waseyo, four days ago. 
nyatulo, three days "go. 
nyanova waseyo, the day before yesterday. 
nyanova, yesterday. 
nyansi, to-day. 
mangwana, to-morrow. 
vutavu, the day after to-morrow. 
vutavu waseyo, three days hence. 
kangati, four days hence. 
kangati waseyo, five days hence. 
These words may be joined with nCima for the months : c. g. 
n Cima waNyanova, last month. 
п Сіта waNyansi, this month. 
The following words describe the years— 
nyamwaka waseyo, the year before last. 
nyamwaka, last year. 
makono or ngweno, this year. 
mwakani, next year. 
mwakani waseyo, the year after next. 














53. The following are also Adverbial Particles— 
dwena or dwe, only. 
hicani, for this reason. 
hisu, thus. 
kasinene, well, 
kucani, how. 
kumbidi, a second time. 
kundoto, a little. 
kunene, really. 
kungaku, such. 
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kubhya, anew. 

kwali, weli, 

mahala, in vain. 

muti (followed by ci form of verb) denotes must, of necessity. 


ngutsu, greatly, very. 
ngutsungutsu, very much. 
tsuku, better. , 
tsukwana, a little better. 


54. There are also a considerable number of Particles expressive of 
the action of a verb, and used with -7i (Š 91), as we say, “It went 
pop, in the place of the full verb. Such are — 

bi, completely, utterly ; vaGumile va To bi, they were мори 
finished. 
саа, expressive of a rapid cut. 
dwe, silent. 
даа, clear white. 
do, of à single drop of water, “drip.” 
gaa, of sleeping on the back. 
vhi, dim, dusk. 
Others will be found in their и-н! іп the Vocabulary. 














THE VERB. 


55. The simplest form of all Regular Verbs is the 2nd Singular Im- 
perative Positive, which 1s the stem of the Verb without any prefixes 
or suffixes: | 





e. g. Dana, call. 
56. There are four Conjugations (after the manner of Hebrew) of 
every Verb— 
(1) The Positive. e. g. haDziva, we know. ` 
(2) The Positive Relativo. hiDzivaku, (we) who know, we 
knowing. 





(3) The Negative. 
(4) The Negative Relative. 


ahiDzivi, we do not know. 
hisiDziviku, (we) who do пої 
know, we not knowing. 


These are given separately i in | the paradigm of the Verb in 2 64-81. 








57. Almost all changes of person, tense, etc., are made by means - 
ргейхев. We have the— 

(1) Subjective Personal Prefix, by which the Verb musi agree 

with its subject in person, class and number. When 

"Є Personal Prefixes” are spoken of in this book, these Subjec- 


tive Prefixes are usually meant. 
(2) Tense Prefixes, most of which follow the Personal Prefix. 


(3) Objective Personal Prefixes, by which the Verb may agree with 
its object in person, class and number. 

For example : He (the man) will kill it (the sheep), 4-na-yi- -Daya. 

A-, Subjective Personal Prefix, third person, class Muva, to agree 
with ти N du. | 

"ut, Future Tense Prefix. 
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-yi-, Objeetiye Personal Prefix, third person, class Zisi, to agree 


with Mouth. 

-Daya, stem of the verb = “kill.” 

He (the man) will kill them (the trees), 4-na-mi- Daya. 

-mi-, Objective Personal Prefix, class Миті, agreeing with the 

plural of nDonga, a tree. 

It (the sheep) will kill them (the trees), Y i.na-mi-Daya. 

They (the trees) will kill it (the sheep), Yi-na-yi-Daya. Where 
the first yi- is the Subjective Personal Prefix, class Mumi, plural, 
agreeing with miDonga ; the second yi is the Objective Personal 


Prefix, class 17631, singular, agreeing with Mputa. 











58. The Subjective Personal Prefixes are shown in the following 
tables— 








and 1. 2 |3.muva.| mumi, | itsi, 





1 In Future Tense n’ is used instead of пі". 
2 In Perfect Tense ya- is sometimes used instead of a-. 


Before a vowel if the following Prefix begins with a vowel— 











Before verbal roots beginning with a vowel the ordinary form of 
Prefix is commonly used— 


е. g. niAlakanyile, Y have remembered. 
59. The ordinary forms of the O5jectwve Personal Prefixes are— 


Person 

















and 1. 2. |8.muva.| mumi. 
Class. 
— 
Sing. | -ni- | -ku- | -mu- | -wu- 
Plural | -hi-| -mi | -уа- | -mi- 





. There is also the Reflexive Prefix -tsi- signifying T self,” and used 
for all persons, classes, and numbers. 











Know Your 


— Forgotten Books’ 
Full Membership 
provides unlimited 
access to more than 

- 28.000 volumes of 
Christian literature for 


$8.99/month 





. - + LOS IW US ey 
ВЕЛЕ ПЕ CR mme | 
LI — - й 
= . : | . 


D 
- -, 
" ` 

` 


i . 
ст Ы" 


"8 








Hb apis t б& ee ao = 
ч eri “Yang ` % fh i i , 
ve gt -. " Ya ЕС е "ы E 


" ==, А - 
” 
r Sa | 








ontinue 





d». - 





Positive, 


64. Imperative, sec. 
2nd Sing. Simple stem. 


Ist РІ. 
2nd Pl. 











| 2nd S. 
Ist Pl. 
2nd Р]. 


Prefix ahi- ; Suffix -eni. ' 
Suffix -m. 


Vona " 
ahiVoneni 
Vonani 


Or use the Subjunctive with 


Ist 

2nd 

3rd muva 
mumi 
itsi 
litsi 
dima 
vuma 
cisi 


ku 


Prefix a-. 


Sing. 


aniVone 
au Yone 


awuVone 
ayi Vone 
aliVone 
adiVone 
avuVone 
aciV one 
akuVone 





Plural. 


ahi Vone 
amuVone| 








avaVone 





atsi Vone 
atsiV one 


asi Vone 
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Positive Relative. 





Vers Vona, SEE. 


Negative. Negative Relative. 





Do not see, Use the pem 
with no special Prefix. 





P. dw gee a wasa 














Sing. Plural. 
ningaV oni hingaV oni 
unga V oni mungaV oni 
angaVoni vanga V oni 
wungaV oni 
Inga V oni tsinga V oni 
lingaV oni tsingaVoni 
dingaV oni manga V oni 

. wungaVoni manga V oni 
cinga V oni singa Voni 


kungaVoni 
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Positive. Positive Relative. 





65. Infinitive, to see. 


Prefix ku-. 
ku Vona. 








66. Purpose. 
Infinitive, in order to see. 
Prefix (a) kuta-, (b) kuya-. 
(a) kutaVona. 
(b) kuyaVona. 





67. Present, J do see, etc. No Tense Prefix. Tense Suffix -ku. 


Tense Prefix -a-. 


eee род 





Plural. Sing. | Plural. 








1. naVona niVonaku hiVonaku 
2. wa V ona uVonaku muVonaku 
9. muva| aVona aVonaku vaVonaku 















mumi| waVona wuVonaku (yi Vonaku 
itsi aVona iVonaku tsi Vonaku 
litsi aVona liVonaku tsi Vonaku 
dima | daVona diVonaku maVonaku 
vuma! vwaVona vuVonaku ma Vonaku 
cisi caVona ciVonaku si Vonaku 








ku kaVona ku Vonaku 


VERB Иока, SrE—continued. 


Negative. 


Prefix kwambi-. 





Not to see. 


kwambiV ona. 


Negative Prefix a- precedes Per- 
sonal Prefix. No Tense Pre- 
fix. Final -a becomes -1. 


I do not see. 





aniVoni 
akuVoni 
aka Voni 
awuVoni 
ayi У опі 
aliVoni 
adiVoni 
avuVoni 
aciVoni 
akuVoni 





ahiVoni 
amuVoni 
avaVoni 
ayiVoni 
atsiV oni 
atsi V oni 
ama V oni 
ama Voni 
asi V oni 
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Negative Relative. 


Tense Prefix -si-. 


nisi Voniku 
usi Voniku 
asi V опіки 
wusiVoniku 
isi Voniku 
lisi Vonikn 
disi Voniku 
ie hae 
cisi Voniku 
kusiVoniku 





Suffix -iku. 


Plural. 


hisiVoniku 
musiVoniku 
vasi V oniku 
isi Voniku 
tsisi Voniku 
tsisi Voniku 
masi Voniku 
masi Voniku 
sisi Voniku 
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Positive. Positive Relative. 


08. Perfect, I have seen. 


No Tense Prefix. Suffix -:Iaku. 
No Tense Prefix. Suffix -ile. | 2 











Sing. Sing. Plural. 
niVonile hiVonile niVonileku hi Vonileku 
uVonile mu Vonile uVonileku mu Vonileku 
ya Vonile vaVonile aVonileku vaVonileku 
wuVonile iVonile wuVonileku iVonileku 
iVonile tsiVonile iVonileku tsiVonileku 
liVonile tsiVonile liVonileku tsiVonileku 
diVonile maVonile diVonileku maVonileku 
vuVonile maVonile vuVonileku maVonileku 

isi ciVonile siVonile ci Vonileku siVonileku 
ku kuVonile kuVonileku 





1, 

2. 

3. muva 
ete. 


69. Future, Ї shall see. 


Tense Prefix -na-. 





| n'naVona 
uhaVona munaVona 
anaVona vanaVona 
etc, etc, 














(a) Tense Prefix -kuna-. Suffix -ku. 
(b) Tense Prefix -na-. Suffix -kv. 
(c) Tense Prefix -kuna-. No Suffix. 
Sing. Plural. 
nikunaVonaku hikunaVonaku 
n'naVonaku hinaVonaku 
nikunaVona hikunaVona 
ukunaVonaku mukunaVonaku 
nnaVonaku munaVonaku 
ukunaVona mukunaVona 
akunaVonaku vakunaVonaku 
anaVonaku vanaVonaku 
akunaVona vakunaVona 
etc. . etc. 


VERB Von4, SEE—continued. 
Negative. 


Negative Prefix a- before Personal 
Prefix ; -nga- following Personal Prefix. 
I have not seen. | 
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Negative Relative. 





Prefix -nganibi- following Personal 
Prefix. 






















































Plural. Ning. Plural. 
1. aningaVona | ahingaVona ningambiVona hingambiVona . 
2. aungaVona | amungaVona| ungambiVona mungambiVona - 
3. muva |, aangaVona | avangaVona angambiVona vangambiVona ' 
mumi | awungaVona | ayingaVona wungambiVona ingambiVona 
itsi ayingaVona | atsingaVona ingambiVona teingambiVona 
litsi alingaVona | ateingaVona lingambiVona tsingambiVona ¿ 
dima | adingaVona | amangaVona | dingambiVona mangambiVona 
vuma | aningaVona | amangaVona | vungambiVona mangambiVona 
cisi асіпраУопя | asingaVona cingambiVona singambiVona 
ku akungaVona kungambiVona | 
(a) Negative Prefix a- before Personal Tense Prefix -kunambi-. 
Prefix. Tense Prefix -naku. 
(0) Negative Prefix snga- after Personal 
Prefix. Tense Prefix -naku. 
I shall not see. 
Sing. Plural. Sing. Plural. 
(aninaku- ahinaku- 
ашо. | hinganaku. | mikunambiVona | hikunambiVona 
V ona 
"— 
є Ona А ` А ~ 
2. unganaku- mrnganaku- ukunambiVona mukunambiVona 
Vona Vona 
aannaku- avanaku- 
| vanpanaku- | skunambiVona | vakunembiVona 
Vona ud e e e C. 








etc. 





PARADIGM OF THE 


Positive. | Positive Re!ative. 


70. Past, / saw. | The Perfect form is used, see 8 68. 
Tense Prefix -ti-. 


| Sing. Plural. 
1. nitiVona | hitiVona niVonileku 
2. utiVoua mutiVona etc. 
3. muva| atiVuna vatiVona 





etc. etc. 
B Ny 


71. Pluperfect, 7 had seen. 











Tense Prefix -ti-. Suffix -ile. 
Sing. Plural. 
1. nitiVonile | hitiVonile 
2. utiVonile | mutiVonile 
43. muva| atiVonile | vatiVonile 
etc. etc. ete, 


72. Imperfect, J was seeing. Tense Prefix пра». Suffix -ku 
Tense Prefix -tidi-. (optional). 





Sing. Plural. | Sing. 





1. nitidiVona | hitidiVona | ningaVona(ku) | hingaVona(ku) 

2. utidiVona | mutidiVona| ungaVona(ku) | mungaVona(ku) 

9. muva| atidiVona |vatidiVona | angaVona(ku) | vangaVona(ku) 
etc. etc. etc. etc. etc. 
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PARADIGM OF THE 


Positive. Positive Relative. 





73. “To” Tense, J did see (1). | Imperfect form is used, вее 8 72. 
Tense Prefix -to-. 





Sing. Plural. 











l. nitoVona | hitoVona ningaVona(ku) 
2. uto Yona muto Уопа etc. 
3. muva| atoVona vato Vona 

etc. etc. etc. 





74. Consecutive. 
Tense Prefix -ci-. 





Sing. Plural. 
1, niciVona | hiciVona 
9. uciVona muci Vona 
3. шота! aciVona vaciVona 
etc, etc. etc. 


75. Subjunctive. No Tense Pre- 
fix. inal -a becomes -e or -1. 








Plural. 





1. niVoni hiVone 
2. uVoni mu Vone 
8. muva!  aVoni va Vone 


etc. etc. etc. 
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VERB Von4, SEE—continued. 














Negative. Negative Relative. 
Perfect form is used, see § 68. Perfect form is used, see § 68. 
aninga У опа ningambi У опа 


etc. | etc. 








Tense Prefix -si-. Final -a 














ji becomes -1. 
Sing. Plural. 
1.  misiVoni | hisiVoni 
2. usiVoni musi V oni 
3. muva| asiVoni vasi V oni 
etc, etc, etc. 





Tense Prefix -nga-. Final -a 
becomes -1. 


Sing. Plural. 








l. ningaVoni | hingaVoni | 
2. ungaVoni | mungaVoni 
8. muva| angaVoni |vangaVoni 


ete. etc. 





etc. 
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PARADIGM OF THE 


Positive, Positive Relative. 








76. Conditional, / may or should see. Use future form (§ 69). 




















Tense Prefix -nganda-. — 
«ete. 
| Sing. Plural. 
1. _ ningandaVona | hinganda Vona 
2. ungandaVona | mungandaVona 
3. muva angandaVona | vangandaVona 
etc. etc. etc. 








(4. “Ta” Purpose Tense, that I may see. 
Tense Prefix -ta-. 


Sing. x Plural. 
1. nitaVona hitaVona 
2. uta Vona muta V ona 
9. muva ata Vona vata V ona 
etc. | etc. etc. 


(8. * Ya" Purpose Tense, that I may see. 
Tense Prefix -ya-. 






Sing. Plural. 
li niya Yona hiyaVona 
2. uya Vona muya Vona 
8. muva aya Vona vaya Vona 


etc. etc. etc. 





VERB Vows, SEE—continued. 
тє 


Use Subjunctive form ($ Lu 





ninga Voni 
etc. 








Negative Relative. 


Use Future form (8 69), 
nikunambiVona 
ete. 





PARADIGM OF THE 


Positive. 


79. “ Already " Tense, I have already seen. 


Prefix se- before Personal Prefix of Verb in Perfect 
form (8 68). 








Sing. Plural. 


1. seniVonile e° sehiVonile 
2. semu Yonile 
; seva У onile 

etc. 





80. “Just” Tense, I have just seen. 
Tense Prefix -kungadiku-. 





Sing. Plural. 


nikungadikuVona | hikungadikuVona 
ukungadikuVona | mukungadikuVona 
akungadikuVona | vakungadikuVona 


etc. etc. 











81. "841" Tense, I still see. 


A Compound Tense. 
Sing. Plural. 
e 
1. ningadi niciVona | hingadi hiciVona 
2. ungadi uciVona mungadi muciVona 
3. muva| angadi aciVona vangadi vaciVona 


etc. etc, etc. 





VERB Vona, SEE—continued, 


Negative. 


** Not yet” Tense, J have not yet seen. 
Prefix -sanga- follows Personal Prefix. 





No Suffix. 
Sing. | Plural. 
nisangaV ona | hisanga V ona 


]. | 

2. usangaVona | musangaVona 

3. muva| asangaVona | vasangaVona 
etc. etc. etc. 


82. We also find forms in which the Subjective Personal Prefix is 
used with the vowel e. These appear to be contracted forms of the 
past tense (8 70) ; we have neVona, weVona, eVona, etc. 


88. There is also a tense largely used in asking questions, or when 
the idea of time is not specially marked. In it the Subjective Prefixes 
аге placed before the unaltered stem of the verb—niV ona, uVona, 
aV ona, etc. It may be called the Indefinite Tense. 
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49 A SHORT GRAMMAR OF THE SHILENGE LANGUAGE 





92. There is no verb meaning “to have." The verb kuVa, to be, 
must be used with the Preposition ni, with : 
| e.g. va nt sakuGya, they have food, 


98. The verb ku Ті cannot be translated into English. It is used 
as an auxiliary to form the prefixes of certain tenses. It is also used 
with the particles given in 8 54, and others in the same way as in slang 
English we may use the verb “to go" : e. g. “The cork went рор”: 
“The door went bang." These phrases are used in serious conversa- 
tion in Africa. 

The Present Tense seems to be— 

niti 
uti 
ati, etc. 

















with no tense prefix. | 
The Past appears in the forms nio, uto, ato, etc. Consecutive 
forms, nici, uci, aci, etc., are also found. 


94. The way to translate Relative sentences is best learnt from 
examples— 
(а) If the Relative Pronoun in English is the Subject of the 
Relative sentence— 
I who love the king, Ani ni(mu)Handaku їп Кота. 
Thou who lovest the king, Awe w(mu)Handakw in Кота, - 
He »» loves ,, ,, Yu a(mu)Handaku " 
(b) If the Relative Pronoun in English is the Object of the Rela- 
tive sentence— 
I whom the king loves, Ani aniHandakwu in Koma. 
Thou whom the king loves, Awe akuHandaku in Koma. 
He i; wh 2 » Yu amuHandaku и 
Thou whom I love, Awe nikuHandaku. 
He - ні Yu nimuHandaku, 
М. В. —In such phrases the Objective Prefix must be used. 
(c) If the Relative Pronoun in English is in the Possessive case— 
I whose son the king loves, Ani a(mu)Handaku in Koma Nu- 
nana wangu. 
Thou whose son the king loves, Awe a(mu)Handaku in Koma 
Nunana waku. 
He whose son the king loves, Yu a(mu)Handaku tn Koma Nu- 
nana, wakwe. 


Thou whose son I love, Awe ni(mu)Handaku Nunana waku. 
He и » Yu | wakwe. 


He и . thou lovest, Yu u(mu)Handaku т 
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